Chinese Keywords of Modernization:

Loanwards from Japanese?
A Critical Analytical Survey

Wang Lei

Master of East Asia Linguistics

Institutt for kulturstudier og orientalske sprak

UNIVERSITETET I OSLO

2010.01.12



BEAY ©OF BENGAL

g

] Areasleasad by
o I%laogpean poweTs,

iy
C .
R kA
L FTo Japan, 1893]

SA

PACIFIC
OCEAN

FHILIFFINE
LANDS

China & Japan in late 19C

© Wang Lei
MMX

Chinese Keywords Modernization
Wang Lei

Supervisor : Prof. Dr. Christoph Harbsmeier

http://www.duo.uio.no/

Press: Reprosentralen, Universitetet i Oslo



http://www.duo.uio.no/�

Abstract

Due to the continuous language exchange between China and Japan in a long history period,
the loanwords from Japanese can often be seen in modern Chinese. As a widespread
sociolinguistic phenomenon, it is confirmed that in the climactic decades around 1900, the
number of loanwords from Japanese is the largest among loanwords in Chinese. In the words
of using Chinese characters (£%~hanzi/ kanji) as the expression, how are those loanwords
from Japanese used nowadays in China? The purpose of this thesis is to investigate the
conditions from the importation to the use of the loanwords from Japanese, especially the
translated words in these loanwords for the terms from conceptual history in sociolinguistics,
in modern Chinese, and the functions and influences of these loanwords in the Modernization

of the Chinese language.

The thesis will choose the terminologies in conceptual history from Koselleck’s and
Williams’s vocabularies as the research targets, through researches on the translated words in
Chinese and Japanese of these terms. The loanwords from Japanese, especially the literally
Japanese-made Chinese (7724/%:% waseikango) will be distinguished in the Chinese character
translated words. All aspects of these words are considered (classifications, word formations
and creations, functions and influences, actualities and developments), with a focus on the

recreation and transformation of lexical exchanges.

Keywords: Loanwords from Japanese in Chinese, Literally Japanese-made Chinese,

Modernization of the Chinese language, Terminologies of conceptual history.
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Introduction

Language plays an indispensible role in human communications. When people want to have
things done or have themselves understood, language is the most effect way to serve those
purposes. There are the three essential factors of language - grammar, pronunciation and
vocabulary. Among the three essential factors, grammar and pronunciation are relatively
stable in the development of languages, while vocabulary — is quite dynamic. (Zhao 1968:37)
But with the development of human society, new terminologies are frequently brought in. As
a result, neologisms are rapidly created to express these new terminologies. On the other hand,
with the development of language, there are many words which were used infrequently and
finally became extinct. These words are called dead words. This circulation never fails in the
history of linguistics. The gap of vocabulary and the depopulation of old words exist as the

conflicting hitherto. (Sapir 1921)

Among all languages in the world, the creation and assimilation of neologisms are one pair of
the most important phenomena in the development of language. Chinese is of no exception.
With the development of Chinese, there are lots of neologisms appearing in the language.
Compared with the Chinese words which have existed for a long time, those newly created
words are called %’F;;Jf (xingyz, hereafter neologisms) in Chinese. The %5 7/ (hangzici
hereafter Chinese character words), which will be researched in the thesis, refer to not only
the words created by foreigners who used to live in China, but also those translated into
Chinese character words. And there is one special group in these neologisms in Chinese. They
are the loanwords from Japanese or called Japanese loans. And in the loanwords from
Japanese, the words purely made in Japanese people (7#7#//%7% waseikango hereafter
literally Japanese-made Chinese) are more special. The reason that loanwords from Japanese

are special is because these words are also written in Chinese characters (/2474 kango
1



hereafter Sino-Japanese words)(Masini 1993:146). And these words had no difficulties to be
adopted into Chinese by way of graphic borrowing. One field of the study of lexical exchange
in the thesis is studying the various ways of finding a local word for a given concept from

western countries in both China and Japan.

In the beginning I would like to introduce some translations of the original foreign words
frequently used in Chinese. For example: the original foreign words sofa and chocolate are
English, and £ (7=7=7 tatami) — tatami-mat and 724 (~A & 9 bentou) — a packed box
lunch are Japanese. These words were translated into Chinese as ;77 (safa) ,- %4l /- (qidokelr)
and 7#/%+ (tatami) and f/”{/fd/ (biandang). These kinds of words were introduced into Chinese
from foreign languages directly with similar phonological patterns defined and called as
loanwords easily for Chinese people. However some original foreign words are the carriers of
complicated and abstract terminologies. While the words were introduced from donor
languages to recipient languages, translation and recreation took place. Then some alien
characteristics of the original words lost when the translated words began to be wildly used
and accepted in the recipient language. Finally those who use these loanwords in a recipient
language cannot distinguish these words from the intrinsic native words always used in their
mother tongue. It is really hard to distinguish loanwords in recipient language only depending

on phonological patterns. (Liu Zaifu, 1998)

In the loanwords of Chinese, those loanwords from Japanese are the majority in quantity. The
large scale of lexical borrowings took place between Chinese and Japanese historically and
currently. The reason of the geographic advantage is very obvious. The exchanges on a
broader scale between China and Japan have been lasting 2,000 years. And the cultural
exchanges between the two countries were always one-way from the superior culture to
inferior culture before 1945. However, the direction of lexical flowing between China and

Japan changed once. Before the Sino-Japanese War (1894-1895), China was the superior side

2



in the exchange from the 4C when Korean people brought Chinese language to Japan. But the
war was not the only milestone to the change of roles. The change began with two ground-
breaking individual matters: one is the Sino-British Opium War (1839-1842) which marked
decline of China as a lead country in the world, especially in East Asia; the other one is U.S.
Navy Commodore Perry sailed into Edo Bay (1837) which marked Japan beginning to receive
the industrial civilization from Western countries. Both broke the closed-door situations of the
two oriental countries by force. But the processes went differently and got two opposite
results. China fell into a semi-colonial country; Japan successfully carried Meiji Restoration
(1869-1912) and became one member of the developed countries in the industrial civilization.
Before Meiji Restoration, quite a lot of Japanese scholars began to study the new knowledge
in Industrial Revolution of western countries. In 19C, thanks to the introduction of modern
knowledge of western countries, Japan became the most advanced country in East Asia and
began to try their military ambition across East Asia. The first war that Japan did against
foreign country waged was the Sino-Japanese War (1894-1895) (Masini 1993). Every East
Asia historian believes the war is the mark for the fall of China and rise of Japan. The defeat
of the war greatly shocked Chinese people especially the intellectuals. Chinese intellectuals
began to find the reasons for the defeat of China and the rise of Japan. They found the
learning from modern science was one of the keys for the rise of Japan. So there was a surge

to pursue modern knowledge from industrial civilization in China.

Modernization in China developed in many aspects like politics, economy, military, culture,
etc. The Vernacular Chinese Movement (Elﬁ—ﬁﬂ/ iEiFh) was one of the most important parts of
the New Culture Movement (Fr+ {=3gigh). Furthermore a lot of Chinese neologisms appeared
and began to be used in modern Chinese through the movement. Words borrowed and

translated from foreign languages were the biggest group of the Chinese neologisms.

Meanwhile, a lot of new terminologies written in Chinese character translated words from



Japan were introduced into China. (Guo 1959:Vol XI 65%) During the period, many Chinese
students chose to study in Japan, which were also suggested and encouraged by the Chinese
government at that time. One of Chinese officers in Qing dynasty indicated the advantages of

studying in Japan:

s,
=
=l

7 VR - AET S R - R (I Bl - R R
Bt % IR - SR (SR - B o A D e
— BT (BT DN G )

First, the Government pay much less for the travel to Japan since the distance between China and Japan is
much shorter than that between China and western countries, so it is easier to send more students (to Japan
than to west countries); Second, the easy trip between China and Japan makes it easy to inspect (the result of
students’ studies); Third, the Japanese writing style is similar to Chinese, so it is easier (for Chinese student)
to study and understand; Forth, Japanese scholars have carefully selected what to learn from the western, and
Chinese scholars don’t have to repeat this. Besides, China and Japan share similar cultures and customs, so it
is easier to imitate and put into practice. To study abroad, there is no other case that can be better than study
in Japan for yielding twice the result with half the effort.
---- Zhang Zhidong?®, Youxuedi’er (=27~ ) the second volume of Quanxuepian (#72%57)

At that time, the Chinese intellectuals did not think it a taboo to study and admit a lot of new
terminologies from western modern sciences expressed by the new translated words directly
borrowed from Sino-Japanese words; even China were just defeated by Japan in the Sino-
Japanese War. But the exchange was not a passive acceptance. With the importation of
loanwords from Japanese, there were a lot of discussions even arguments among the Chinese
intellectuals on how to deal with loanwords from Japanese and the position of these words in

modern Chinese.

! #HNFE, Guo Moruo (£F, ¥ &) Moruo’s Corpus1959 * N+¥ Z: ¥yt People’s Literature Publishing :I“;FII Beijing

? Translated by writer.

3 Zhang Zhidong (1837~1909) 3=/ i[ﬁ] was a Chinese educationist, industrialist, politician and militarist. He was one of
influential figure within Westernization Movement of Qing Dynasty from AD 1861 to 1894. He was the founder of Sanjiang
normal school which is the predecessor of the Nanjing University, China and the first Chinese kindergarten. He was also the
founder of Chinese modern heavy industry. He was entitled to the procurators of Shanxi province, raised in the governor-
general of Liang-Guang, transferred to the governor-general of Liang-Guang. He founded modern arsenals, textile factories,
machine works, mining bureau, railways and new style army in China. He also established modemn military school s. His
writings were collected in (F=R¥ Z >t = & ) the Complete Works of Lord Zhang Wenxiang. The famous slogan “f| IE’?%Z?E}
E“I%E»EEE'J"“based on traditional Chinese values and aided with modern Western management and technology.” was also
created by him. And the slogan was the main proposal of early Westernization Movement of Qing Dynasty.

4



However, the relationship between China and Japan became worse and worse. Especially in
Resistance Anti-Japan War (1937-1945) a number of outages happened in China. With the
other small conflicts between China and Japan, all of these contributed to the carefulness of
Chinese intellectuals to deal with all kinds of culture elements from Japan carefully. What’s
more, it became prevalent among Chinese intellectuals to avoid anything related to Japan. The
researches on loanwords from Japanese in China started about 30 years ago. When | began to
study Japanese in 1998 at university, | was very surprised that many words in Japanese share
the same graphics in Chinese. Even though | knew there were thousands of Chinese
characters in use in Japanese, the huge number of homomorphous words between Chinese and
Japanese deeply impressed me. | first took it for granted that it should be easy for me to take
Japanese as my major, which has so many the same Chinese characters. However, | soon
found I was wrong. There are quite a number of grammatical and phonological differences of
the homomaorphous words between Chinese and Japanese. Although these differences make it
harder than | thought for me to study Japanese, | found it easy to remember the Japanese
words written in Kanji (75 2>A U Chinese characters) for me as a Chinese native speaker.
With the increase of my knowledge on Japanese, | found more and more special phenomena
in the homomorphous words between Chinese and Japanese, especially when | got to know a
lot of words in Chinese used in Chinese people’s daily life were actually borrowed from
Japanese. The political and patriotic emotions of Chinese scholars influence their objective
study on the loanwords from Japanese. Some Chinese scholars did not do any research on this
filed to avoid troubles from 1945 to 1972. There were several Chinese scholars who talked
about the words from Japanese in their works that studied general phenomena of loanwords
from foreign languages in Chinese (Gao & Liu 1958; Wang 1957, 1958%). On the other side,

the Japanese scholars also analyzed these words in their studies. Nevertheless, their focus was

4 Wang Li = s . 1958. Hanyu shigao jg.;zﬁ Ellff,ﬁj (A draft history of the Chinese language). Beijing: Kexue chubanshe



on the formation and development of literally Japanese-made Chinese in Japanese separately.

The spread of these words were not studied at that time.

But this is not to say there was not a Chinese scholar doing research on such an important
linguistics flied. After the establishment of diplomatic relations between China and Japan in
1972, the academic study on the loanwords from Japanese was gradually restored. Especially
after 1978, when the economic reform was carried out in China, a new wave of studying
abroad appeared in China. Almost at the same time, the academic exchanges between China
and foreign countries went on without stop. A lot of Chinese scholars studying and residing in
Japan focus their study literally Japanese-made Chinese and many theses and books have
been published to introduce the academic results in their researches. The exportation from
Japanese and the importation to Chinese both are appreciated by these Chinese scholars.
(Shen 1992, 2007; Chen 2001) They have pushed the study of the lexical exchanges between
Chinese and Japanese up to a new higher level. More importantly, the researchers have drawn
great attention of the whole Chinese cultural circle and international sinology studies. And
some of these scholars enlarge the field. They do not only study the spread of loanwords from
Japanese to Chinese, the original definitional names in west languages are also noticed by
them (Yu 2001, Zou 2004, Feng 2004, Zheng 2008). The whole process from western
languages to eastern languages of the importation and the translation for neologisms in

Chinese and Japanese are widely researched today.

This thesis also notices the trend. The thesis will not select the method to trace back from
neologisms in Chinese to the original terminologies in west countries from translated words.
A new viewpoint is chosen in the thesis. | will follow the directions from the original western
languages words in the Koselleck”s vocabulary and Williams’s vocabulary (hereafter KV and
WYV) to their translated words in Chinese, and pay attention to the situations of these words in

modern Japanese at the same time.
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Another viewpoint in the thesis is, as the title of the thesis suggests, talking about the
functions and influences of loanwords from Japanese in the Modernization of the Chinese
language on the basis of a historic survey. It is the most important discussion in this thesis.
The famous reform from ancient Chinese to modern Chinese occurred in 1919. The May 4™
Movement (= [3EiF5) is the mark to a series Westernization and Modernization. At that time,
a lot of new terminologies in conceptual history were introduced to Chinese people as well. A
noticeable character of the Chinese scholars in the period, who were the main force in the
movement, was that most of them had been abroad and had good knowledge of foreign
languages. So their translations are more correct and easier to be accepted by ordinary people
than their seniors’. One of the reasons of the situation was that a group of Japanese translated
words were borrowed by these translators directly. And these words took the place of the old
Chinese translations for new terminologies from western modern sciences. It was not a
pleasant process > here is a very typical and interesting example.
“iwm%’%ﬁIﬁﬁiﬁﬁ@T%’@ﬂ*ﬁﬁiﬁ%ﬁﬁ@iﬁﬂii%——ﬂﬁﬂ@
T AR - 2 BRI EE N o (T I R el Rk o HEEE ) AR
(YA gt oy by A0 LI £ ST BT ‘J]* T o @R (G fEE IR J?ﬂ :
%QE@E%J@WW% * H HITRL o A J/ﬁJEWﬁﬁL@ Ef-—%l (L R e ] Ilﬁl RUELE - A

([ EAENI AT - a8 ZiEE A uﬁiﬂﬁ* o IR U BRI S N IR
0 SR B2 UEFE - %(Chen 1979)

This is a paragraph in a text published at that time. | believe only a very few Chinese people
can understand it with their knowledge on contemporary Chinese vocabulary, because many
words in the paragraph are not any more used or rarely used today. These words are early
Chinese character translated words for the new terminologies to Chinese people. We can trace

the original English words of these terminologies in the following English translation.

“Around May 4™ Movement, there were not so many talking about President, instead people are very

enthusiastic to welcome Mr. De and Mr. Sai ---- they are Democracy and Science. The academic of Isms are

5 JfEL Chen Yuan <ﬁf,?w}r§'ﬁr§‘ q‘r’[>> Language and Social Life 1979 = L"’E%; FFF,Joint Publishing ¥4 Shanghai



coming continually, for example, anarchism, communism, etc. At that time, one gentleman advocated Fair Play,
another Mister thought that the Esperantist was not difficult and could take place Chinese characters. The victor
of Bolshevik brought the new apocalypse: the Aufheben will happen in the society; especially the ideology of
proletariat will be spread. However there are some petite bourgeoise intelligentsia sentimentally listening to
Beethoven’s symphonies and sonatas with their sentimental. Then they have some inspiration leisurely to write

sonnets for congratulate the realization of internationale beforehand. * ©

Contemporary Chinese people cannot understand what the scholar of that time said without
the word list. These words are not only from English but also from German, Russian and

French.

fFEEIZ2 = T - President » [S[Eafk

FEFH U1+ democracy » S

F L2 : science » B[ 2

FHIED © anarchism > I S

Hugprd - communism o HE 2 =

L PFiEg © gentlemen > i

A9 ¢ fair play - Y XGE

FRM M

BT #5E © Esperanto - ] E#DF, » 1887 & pIp & % L. L. Zamenhof A o

m %2 ft7p : Bolshevik ({4 ) > S sl o H % #EY > 1903-1017 & fﬂ@'ﬁﬁ?@ Bl ek
PR 2RT T o

R RFFAG 0 Aufheben (B ) > 13 [REdh ]

‘F“'i %%Tyu%ﬂjgtrﬁﬁ : proletariat » 2 & 75

A <5EL - ideology > HiHTfiE

a il ;TE fin ¢ petite bourgeoisie (V) » | ik fFiak
EIW[JEILEA ©intelligentsia ({4 ) » HE {5~

RS RT © sentimental - l%’@‘l?j[?ﬁ

FIHEF 45 © Beethoven » |1 %7

P symphony > 1 284

7H A 1 sonata > Z AT

A PAHEIRS  inspiration » BFRY

ﬁﬂﬁfg: sonnet » | P4 {'?2!]%

A w7 2 ¢ Internationale » [ fEAR B E

® Translated by writer.
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The contrast of the words expressed differently in early modern colloguial Chinese and in the
modern Chinese will show us the functions and the positions of loanwords from Japanese
especially literally Japanese-made Chinese in the Modernization of the Chinese language.
Actually two kinds of loanwords in the early colloquial Chinese paragraph are given here.
One group is underlined words which are transliterations; the other group is the kind words in
bold which are transcriptions. Almost all the underlined words are not in use today. However,
words in bold are still in use today. The transcription replaced the transliteration words in

modern Chinese.

Viewing these transcription words including those used in the early Chinese colloquia from
another viewpoint, we can find that the transliteration words have taken their place in modern
Chinese. Some of these words are loanwords from Japanese and are also literally Japanese-
made Chinese words such as: anarchism, ;77 /& /% Z & (& & W 5 L v &
museifusyugi), communism # # Z & (& X 9 S A L« X kyoosensyugi). Others are original
Chinese words which were given new meaning by Japanese people to express western
terminologies such as: society #-= (L % 7>\ syakai), science A5 (7>23< kagaku). And we
have Chinese translations such as: president, &% (zongtong), intelligentsia #7737~

(zhishifénzi).

In a word, the lexical exchange between Chinese and Japanese is a complicated process. An
attempt to explore the lexical borrowing from Japanese to Chinese for the importation new
terminologies in western modern sciences is the main intention. The organization of this
thesis is as follows. Chapter I is a literature review on the definitions of loanwords, relevant
language phenomena in Japanese including the introduction Ateji (¥ <5-) loanwords and
literally Japanese-made Chinese. Chapter Il offers the introductions of history background
about the importation of loanwords from Japanese in China, the beginning and current

situations of Modernization of the Chinese language. The relationship of the two historical
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linguistics phenomena will also be introduced. Chapter I1l is an in-deepth analysis of the
Chinese and Japanese translated words for the terminologies in the KV and WV. The
classification and analyses on the words formations of Japanese translations that were
borrowed and referred by Chinese will be given based on the historical survey. Chapter 1V
presents conclusion of the whole thesis, the functions and the influences of loanwords from
Japanese in the Modernization of the Chinese language will be summarized. In addition, the
current conditions and new phenomena of loanwords from Japanese in modern Chinese will

be introduced.

Overall the thesis is intended to investigate the important phenomenon “loanwords from
Japanese” between Chinese and Japanese in modern history in the view of historical
linguistics. The relative widely used corpora are used as the object of study. The thesis will
focus on and confirm the important functions of loanwords from Japanese and the special

characteristics of the other loanwords in Chinese.
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Methodology

Language exchange and lexical borrowing are very important linguistic phenomena among
the development of all languages. Because the phenomena are widespread, many loanwords
are in use in Japanese and Chinese as general conditions. And among these loanwords those
that were lexical borrowing only between Chinese and Japanese are also abundant. In the
book’ about loanwords in Chinese written by Gao Mingkai and Liu Zhengtan published in
1958, the number of loanwords in Chinese was 1268 and loanwords from Japanese were 459.
(Feng 2004:28) These two numbers suggest two things: one is that the loanwords in modern
Chinese are very common, and the other is that loanwords from Japanese are the most in
modern Chinese. The book was published 40 years ago and did not include all the loanwords
in modern Chinese used at that time and borrowed after 1958. Until 1984 the same scholars
Gao Mingkai and Liu Zhengtan in their ((fé%j?f %L%;%ﬂ/')) - Chinese Loanwords Dictionary
indicated there are 887 loanwords in modern Chinese from Japanese (Feng 2004:28). It is a
proof that the number of loanwords from Japanese in modern Chinese today is larger than the

number mentioned above.

It is impossible to study the loanwords from Japanese in modern Chinese one by one in this
thesis. Even we limited the period around the decades about the end of 19C when loanwords
from Japanese borrowed in China are of a large scale. Then how | choose the researching
objects (keywords) is an essential factor to the study. How many loanwords from Japanese
should be collected, and the loanwords in which field should be studied are two key points as
well. As mentioned in the introduction, the research will base on two vocabularies from two

European scholars. According to the names of the authors, the two vocabularies will be called

" Gao mingkai, Liu Zhengtan (Z} f*iﬁﬁj:ﬁ It qé?-jﬁfdw} A study of loanwords and hybrid words in Modern Chinese, 1958,
Beijing, Wenzi Gaige Chubanshe.
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Koselleck’s vocabulary (hereafter KV) and Williams’s vocabulary (hereafter WV) in the
thesis. There are 116 modern terminologies of conceptual history from Koselleck’s
vocabulary and 59 ones from Williams’s vocabulary and 7 terminologies among these are
overlapped in the two vocabularies, so 168 words will be the main study objects in this thesis.

And the main study will focus on these terminologies.

Reinhart Koselleck ® was one of the most famous German historians of the 20" Century. His
research focused on the areas of history (theory of history), conceptual and linguistic history,
anthropological foundations of history and social, legal and administrative history. The
vocabulary created by him was to explain the keywords that influenced the modern society
deeply from encyclopedia and historic category. Raymond Williams created the similar
vocabulary from his view. Raymond Williams® was a Welsh academician, novelist and critic.
He was an influential figure within the New Left and in wider culture. His writings on politics,
culture, the mass media and literature are a significant contribution to the Marxist critique of
culture and the arts. His left wing background made his word list more representative terms in
Modernization of the Chinese language in the early 20" Century. Almost all the words listed
in the two vocabularies are abstract terminologies, and all of them are very important

terminologies in conceptual history.

The number of loanwords used in Chinese and Japanese is enormous. However the quantity
of the study objects is limited in the terminologies from the two vocabularies, which is easier
for me to focus only on the keywords in the process of introducing western modern sciences
to the East, especially on the sociology. The translated words exchanged between Chinese and
Japanese are also hold the important position in terminology and onomasiology between the

two languages in conceptual history. This thesis is to study loanwords from Japanese in the

8 http://de.wikipedia.org/wiki/Reinhart Koselleck
% http://en.wikipedia.org/wiki/Raymond Williams
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Modernization of the Chinese language from the late of 19C to the early of 20C. And most
terminologies in the two vocabularies were also introduced into East Asia in the period. These

are the reasons for the choice of these terminologies as the study objects for the thesis.

All the terminologies in the two vocabularies will be studied though several dictionaries.
Many linguists were thrown into the hard work of compiling dictionaries. So | tried to do data
mining on the dictionaries that are available in digital versions. Most of the dictionaries used

as the references in this thesis most are digital or on-line versions.

All the terminologies in the two vocabularies were clearly explained in English by Koselleck
and Williams themselves in their writings or translations of their writings, for example:
Raymond Williams Keywords: a vocabulary of cultural and society London UK: Croom
Helm Ltd, 1983. So | will not do the research on the original formation of these terminologies
in English, but the importation and translation of these terminologies in conceptual history

from western languages to Chinese and Japanese.

However, 132 keywords have been collected into Keywords: a vocabulary of cultural and
society (revised edition) 1983 (See App.1V) by Williams with 23 keywords more keywords
than first edition of the same book in 1976. Most of these terminologies will also be analyzed

in the thesis combined with the 168 words mentioned above.

The second step important to the research of the thesis is how to choose Chinese and Japanese
translated words to correspond the terminologies in the two vocabularies. As well known,
when one word is translated from one language into another, there will be more than one
translated word to the original word. But the main research objects of my thesis are from the
Chinese and Japanese translated words to the original terminologies in the two vocabularies.

The database on internet called MCST™ is used in the thesis. The purpose is trying to find

10 http://mest.uni-hd.de/
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common and simple translated words exactly on the conceptual history in Chinese for these
western terminologies. On the other side, | have chosen an advanced English-Japanese
dictionary English-Japanese Database on the Web ( 7Z#%£5 on the web ) ' to get the
Japanese translations for the original words in English. The aim is to collect every the
Japanese translation of original words which might be borrowed by Chinese. Then | will
collect the same or similar Chinese and Japanese translated words to analyze. However the
focus will be put on the Chinese and Japanese translated words that express the modern

western terminologies in conceptual history.

The third one should be noticed, which is the most important and crucial in this thesis, is how
to decide which side Chinese or Japanese is the first to translate the terminologies in the two
vocabularies into the translated words which is used in modern Chinese nowadays. Most of
the terminologies had been introduced into East Asia from the late of 19C to the early of 20C.
But the accurate time is very important to presume the flow directions of the translated words
of these western modern terminologies between Chinese and Japanese. To determine the time
of the translated words identical or similar in Chinese and Japanese, | choose Nippon National
Language Comprehensive Dictionary online ( A & /& 7% A #% #i web #%)** and Chinese
Comprehensive Dictionary vision 2.0 disc (/E%*ﬁi/'Z.O ABY5 ) as the second references.
Especially the Nippon National Language Comprehensive Dictionary offers the definite
publishing years of writing sources where Japanese translations words appears. The data
mining became easier in the Japanese side. To tackle same issues in Chinese, MCST is used
again because the database has listed the early publications with the years as Nippon National

Language Comprehensive Dictionary online does.

After that | refer two vocabularies written by Japanese scholars called (ancient and modern)

Overview of literally Japanese-made Chinese (#7#/% 7%~ [ waseikango itiran) (Chen

1 hitp://www.alc.co.jp/
12 http://nikkoku.jkn21.com.elin.asiaportal.info/stdsearch/displaymain
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2001:406-421) (See App.V) as the original sources to see if the Chinese character translated
words used in modern Chinese and Japanese are literally Japanese-made Chinese words or not.
Furthermore | will sub-classify and analyze these translated words of western terminologies in
KV and WV. And a series of figures from CNKI® are given to show the word frequencies of
these Chinese translated words in the researches of all the academic fields. All the primary

data can be found in the appendix.

Finally the conclusions will be given in the last chapter based on all the analyses and the

actuality of loanwords from Japanese in modern Chinese will also be introduced.

13 http://trend.cnki.net/
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|. Litterautre Review

I. Definitions and Theories of Loanwords

The first definition that should be clear in this thesis is loanwords. When | collected the
references for the thesis, | found there was more than one explanation about loanwords.
However, there is a common agreement that loanwords came from foreign languages. It
seems very simple to definite loanwords, but the real work is far from that. There are many
extending explanations added to the simple concept of loanwords and the classification of

loanwords in reception languages is even more difficult.

Japanese

Vg

Bbu - I [HKER] 7V A -

SAERE T, HAGEICHWD X512 o 758, B TIL, EFELR, 5K,

(The foreign languages words are being used as Japanese words. In narrow sense, Sino-Japanese words are

not considered as loanwords. Introduced words.)

Lx< &9 -2 [{EAEE

(Lehnwort R ) & % FiBIERDNBHIDOFFHEERA~RY A b, HERIZEDI L HMERE -
FEe HERE, SRR LIFFRICHND

(Lehnwort-[German]. The words in one language system borrowed from other language system(s) including
the foreign language words, ancient words and dialect words which are being used commonly, the synonyms

of loanword.)

s

MNBU - T [ASKREE] (oA T A )

HAHEEEC, MEEELOID ANGN T, AKRDEEEE RERSHVWLOND LI -7-5E, H
KEEOYE ., IEKIFHEELEEND 2 LIZR5 0, TliZZnae 3T, & L TEIRMR
PIBE, WCKRFEEN DTV TEFEEZ WY, 7L, ER, BROFEEN GO LOEED 5
BENEZN, 2B, KETEZOLI RS WHE LARVWAROEL W, —F, BiEH A7V >
MO FEFEEITETTEINDLZ E b o T, IR LS,

(The words are being used in one language from foreign languages without obvious differences from them in

original language. In Japanese, generalized, the loanwords are including Chinese words. However Sino-
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Japanese words are not considered as loanwords in a narrow sense. The loanwords usually prefer the words
from Europe and America after Muromathi Era. But, the loanwords are also including the words from
Modern Chinese. Furthermore, the Japanese made words which are not like they are in foreign languages are
also called loanwords. On the other side, the transliterations of Sanskrit which were written in Chinese

characters usually are not included. )

Lo< &9 -2 [fEHGE

HOHSENMMOZFENOIY AN T, HFEIZHW TV D5E, BAGEICEHIT (S 1T=71 Xi&
BIR(FEA =S 227 U » FEE) « B (T =8V FH LG )fot O, REIZIZ, TLE, T
7T URENKRDEFHDH D HDIZONTN S, EFEOL IIPENLOMHATH D2, SO 51th
DI FRNc b s,

(The words imported from foreign languages were used daily. In Japanese, “salmon” is from Ainu, “master”
is from Sanskrit, and “printed cotton” is from Portugal, etc. In a narrow sense, the borrowed words prefer the
introduced definitions like television, fan, etc. Although the Chinese character words are borrowed from

China, commonly they are not taken as borrowed words.)

R == KEEH
DNBHWN-T 7T A —[0] [4kFE
(1) fOFFELVMEY ANb i, AARGEEFERICHENICHEDLND X Ok Tdl, [T ]
(=11 Rv) o, IRIFBEREBISKEETH 27%, HiBITERELSN O I & L CHERRGED>
WO TETFEZ VD, BUETIT—RIZH A TEPND, 15K,
(2) MEMFECE Y273 va)) 2R
([1] Words like “glass, note, pdo”, which borrowed from other languages, are used daily as common
Japanese words. In board sense, Chinese words are also loanwords, but commonly the loanwords are refers
to the words from west European languages not Chinese. In modern time, the loanwords are usually written

in Katakana. Introduced words. [2] Same as borrowed words.)

Lx< £9-2100] [EHqE
D ZFEL VY A, BEGELFERICAERITEDN D K ) I2R o5,
(Words borrowed from other languages, are widely used as one’s own language words daily.)

T YNE REKEF

HHGE (BB WD)  HARGEDR i ( VD9 B, E L LTHETE#E DIEM SR, P
EFE(HL W 9 Z< D) OB SN HERIFXERE (DA D) & KT T, FKRE & IXRKBI S5 DA 5
D) ThD, FHIEEHHLOEAZ )«?374’ XEE(D) 6 O HEE HASKEE L ITn b,

(In Japanese words, loanwords are mostly borrowed from western languages. The words, which borrowed
from Chinese, are called Kango to distinguish them from the loanwords. And the words that borrowed from
Korean and Ainu are also not called loanwords.)

Microsoft® Encarta® 2007. © 1993-2006 Microsoft Corporation. All rights reserved.
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Chinese

A

It e ”JP[[“I’ﬁaﬂ"ﬁW?H?ﬁ" - &
DPBUART e~ p AT s R

AT ERGENTIE= 2i R R D“ﬁﬂﬁ”’ .

(Loanwords, are also called “borrowed words” or “loan language”, are the words that borrowed from other

@Mfﬁﬂwﬁﬁ SRR < PRI < R
ML E AR T EE S TURR ST EE S

lF - _”H

language to recipient languages the words belong. The loanwords in Chinese include transliteration:
“Olympic”, “sofa”; transliteration plus semantic parts: “card”, “ballet”; half transliteration-transcript

“Romanism”, “ice-cream”; directly borrowing “occasion”, “formalities”.)

/Eé?g?j/“ﬁ%ﬁ!'
CIRED @Hﬂf;‘? (R gl o I PLIR R It dE - Py <<1“‘“‘|7J> P
[ES«[#IJ/{L‘?;{% 7P 3 A ﬁzz}} frﬂg' 1 EYE FF[ PIFRES S JIR D

(Loanwords are the words which were adopted from other languages, also called borrowing words.

_"'H[L

“Example omission”)

1 K i v S

AP wailaiyt

[word of foreign origin; borrowed word; foreign word; loanword] & H[[*E —”F'f = e e pijf QWETI@
TS I

(The words were borrowed from other languages. For examples, the words “tank”, *“engine” are from
English.)

English

Microsoft Encarta

loanword

Word borrowed from another language: a word from one language that has become part of everyday usage
in another, often with slight modification

Microsoft® Encarta® 2008. © 1993-2007 Microsoft Corporation. All rights reserved.

Merriam Webster’s Dictionary & Thesaurus

loan-word \'lon-"ward\ n (1869): a word taken from another language and at least partly naturalized

American traditional dictionary (English-Chinese)

Loan word loan word ﬁ‘/ loanword n. ( &)

A word adopted from another language and completely or partially naturalized, as very and hors d'oeuvre,
both from French.

IHRER ¢ R PIEE IR RORR - Dk 2 T 8 K IR 5T < R A BT P SR
LHH



Different dictionaries and encyclopedia have different explanations for the concept of
loanword, but most explanations indicate the loanword denotes borrowing. Although there are
some different modified factors on the loanwords, the central concept is very clear. Two

common points can be summarized from above explanations:

1. The words are borrowed from other foreign languages into a certain language.

2. The words are being daily used in the certain language system.

But the differences among the definitions should be paid attention to for the researches of the
thesis. For loanwords in Japanese, there are some attributives that have been added to the
concept. For example: the loanwords in Japanese are used commonly as intrinsic Japanese
words, the words from Chinese are not been taken as the loanwords. There is one explanation
for the loanwords in Chinese that shows a simple classification. Compared with the
definitions I will mention in next section, this classification seems simple but reveals very
important information. That is, most Chinese people think almost all the loanwords from
Japanese were borrowed directly with the original morphologies. And there is no special plus

points on the explanations from English no more than the two common characters.

So the loanwords in occidental languages and oriental languages get different positions and
meanings. In occidental languages, because the Latin alabasters are phonographs, the
loanwords are most directly borrowed among each other. Of course, a graphic localization
adaptation happens in the process of borrowing. But the situation changed when the case
happened in Chinese and Japanese. Both the two languages are using Chinese characters in
writing system. And Chinese characters are ideographs. So when a word from occidental
languages was borrowed, the original morphology of the word changed; the translator should
choose one way from the samples | mentioned above and the Chinese characters used in

Chinese and Japanese share similar meanings. It needs time for the relevant discussions
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among the translators from China and Japan. And the loanwords are written in Chinese
characters and used widely in Chinese and Japanese. Loan-translation words writing in
Chinese characters of western modern science terminologies are welcomed in the academic

exchange between Chinese and Japanese each other.

It is the reason why the loanwords from Japanese are so important in Chinese. In other words,
it is also the reason why Chinese and Japanese people are puzzled in the etymology over

which language is the first to create and use the loan-translations -- Chinese or Japanese?

In one word, the loanwords from Japanese are the very special group among the loanwords in
Chinese. Only the loanwords from Japanese in Chinese can be detected of their original
morphologies in Chinese because of the same Chinese character writing system of the two
languages. And then the homomorphous words were used in two totally different languages.
As a result, there are always misunderstandings of homographs between Chinese and
Japanese. Furthermore, there are some homomorphous words between Japanese and Chinese
not the loanwords in the lexical borrowing. The phenomenon is due to the different
grammatical rules of Chinese characters in the word formations. | will give some examples

and explain the situation in the following chapters.

The loanwords are the specific factors in the lexical borrowing, which is the general factor in
the language exchange. The special characteristics of the loanwords from Japanese in China
among the whole general language exchange can also be found in the differences of the
classifications between general loanwords among language exchange and the loanwords from
Japanese in Chinese. Here I’ll list some typical classical classifications from some scholars

both from western countries and East Asia to explain the condition.

One of these classifications is from a Japanese scholar lijima Kazuyasu (1987) who reported

one theory classification that was made by the Germany scholar Betz (1949) based on the
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Germany words data. The conclusion referred to the Chinese scholar Shen Guowei’s (2007: 9)
PhD thesiswritten in Japanese. It is the proof that the general characters of the language
borrowing and loanwords are well accepted by the linguists in their studies. However the

linguists develop the classification of borrowing persistently.

Already Hermann Paul (1920: 392f.) draws a rough classification of borrowings, distinguishing between
the borrowing of actual foreign (external) forms and the borrowing, of the internal structure of a foreign
word—a classification that will later be known as importation vs. substitution (cf. also Stanforth [2002:
806f.]). A Fundamental Classification had been given by Betz and His Successors. The basic theoretical
statement evidently all depart from Betz’s nomenclature. Duckworth (1977) enlarges Betz’s scheme by
the type “partial substitution” and supplements the system with English terms > so that for further
discussions we should refer to the following terminological Betz-Duckworth-version for lexical

borrowings (Haugen’s terms are added in square brackets)( Grzega 2003:26).

Loans

A. Importation B. Partial Substitution C Substitution

(1.) Borrowed Word (2.) Loan Blend (3.1) Loan Comage (3 2) Loan Meaning

[Extensmns]\
/ \ [Homonymous][Synonymous]

(1.1.) Foreign Word (1.2.) Loan Word (3.1.1) Loan Formation (3.1.2.) Loan Creation
[Creations] [---]

(3.1.1.1.) Loan Translation (3.1.1.2.) Loan Rendering

[Exact] [Approximate]

(Figure 1) Duckworth’s revision of Betz’s terminology for borrowings (together with Haugen’s terminology)

Betz and Duckworth define these categories as follows:

(1.1.): non-integrated word from a foreign language, e.g. E. café [ka : fer] envelope in the form
['a = nvaloup], fiancé in the form [fi : a : nsei] (all from French); Sp.hippie ['xipi], Sp. whisk(e)y (both from
English); E. weltanschauung (< G.Weltanschauung), E. sympathy (Gk sympatheia, maybe via Fr.
sympathie),E. (Johann Sebastian) Bach in the form [bax ]; It. mouse ‘computer device’(< E. mouse ‘rodent;

computer device’);
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(1.2.): integrated word from a foreign language, e.g. E. music ['mju : zik], envelope in the form
['envaloop], fiancé in the form [fi : gntsei] (all from French); Sp.jipi ['xipi] (a case of graphic integration),
Sp. gliisqui (both from English),E. (Johann Sebastian) Bach in the form [bak];

(2.): composite words, in which one part is borrowed, another one substituted, e.g. OE. Saturnes dag
‘Saturday’ (< Lat. Saturnis dies), G. Showgeschaft ‘literally: show-business’ (< E. show business), G. Live-
Sendung ‘literally: live-broadcast’ (< E. live broadcast);

(3.1.1.1.): translation of the elements of the foreign word, e.g. OE. Mo $ nan deg ‘Monday’ (< Lat.
Lunae dies), Fr. gratte-ciel and Sp. rasca-cielos ‘both literally: scrape-sky’ (< E. skyscraper)7, E. world view
(< G.Welt-anschauung), G. Mit:leid ‘sympathy’ < Lat. com-passio (< Gk. sym-patheia), AmSp. manzana de
Adéan (< E. Adam’s apple; vs. EurSp. nuez [de la garganta] ‘literally: nut [of the throat]’);

(3.1.1.2.): translation of part of the elements of the foreign word, e.g. E. brother-hood (< Lat. frater-nitas
[= Lat. frater ‘brother’ + suffix] [cf. comment below!]), G. Wolken-kratzer ‘literally: clouds-scraper’ (< E.
sky-scraper);

(3.1.2.): coinage independent of the foreign word, but created out of the desire to replace a foreign word,
e.g. E. brandy (< Fr. cognac);

(3.2.): indigenous word to which the meaning of the foreign word is transferred, e.g. OE. cniht *servant +
disciple of Jesus’ (< Lat. discipulus ‘student, disciple of Jesus’), OE. heofon ‘sky, abode of the gods +
Christian heaven’ (< Lat. caelum ‘sky, abode of the gods, Christian heaven’), G. Fall ‘action of falling +
grammatical case’ (< Lat. casus ‘action of falling, grammatical case’), G. Maus and Fr souris ‘rodent +

computer device’ (< E. mouse ‘rodent, computer device’). (Grzega 2003:27)

However, the conclusion was drawn from Western languages words data. Almost all official
languages in Europe and America are written based on the Latin alabaster system, so the
lexical exchanges for new terminologies among western languages is easier than that between
the Western and Eastern languages, especially of the morphological structures. There are so
many similar words on graphics in different western languages, even some of them are totally

the same on morphological structures.

This thesis focuses on the lexical exchanges between Chinese and Japanese. It is a very
special phenomenon unlike others in the language borrowing. And some oriental linguists
also paid attention to the differences between the lexical borrowings among the western
language circles and the lexical borrowing only between Chinese and Japanese. They

indicated the special classification of the loanwords from Japanese to Chinese. One
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classification theory was brought up by a Chinese scholar Zhu Xiaoyun (1986); I find the
classification in a paper written in Japanese. Zhu divided the loanwords in Chinese into 12
types as indicated Figure 2. | translate the Zhu’s classification referring to the terms used in
Betz-Duckworth-version. However these terms are relatively different from the original

Japanese version. And I try to create a suitable term system for the loanwords in Chinese:

1 Transliteration 1.1 pure transliteration

1.2 half transliteration and half transcription
1.3 transliteration + complement (hybrid)
1.4 transcription + transliteration
Loanwords in 1.5 abbreviation phonological borrowing
Chinese — 1.6Ateji'® transliteration

— 2 Semantic borrowing 2.1 simulation translation (calque)

2.2 creation translation

2.3 transcription + complement (hybird)

2.4 return borrowing word

L 3 Morphological Borrowing 3.1 pure morphological borrowing

3.2 morphological + semantic borrowing
(Figure2) Terminology of loanwords in Chinese

Furthermore Zhu also classified the loanwords from Japanese in Chinese. Zhu pointed out
there were 8 kinds of borrowing of the loanwords from Japanese, no more than 12 kinds were
loanwords. Figure 3 illustrate the relationship of the 8 kinds of loan words from Japanese. The
sub-classification is an explanation that the borrowing of loanwords from Japanese in Chinese
has the very special characters compared with the generalized theory and classification of

loanwords in Chinese.

1% Translated by writer from Japanese in Zhu Xiaoyun master degree thesis The loanwords in Chinese ---- main study on
loanwords from Japanese which was written in Japanese for Dongwu University, Taiwan, China.
15 Ateji: Chinese character used as a phonetic symbol rather than for its meaning; an arbitrarily used substitute character.
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Transliteration[ pure Japanese phonologic transliteration

Indirect transliteration (Ateji transliteration)

Loanwords ——— Semantic borrowing |:pure semantic borrowing (return borrowing)

from Japanese

in Chinese

half return borrowing
—Morphological borrowing[completed morphological borrowing

morphological + semantic borrowing

Recreation

Pure loanwords

(Figure 3) Terminology of loanwords from Japanese in Chinese

Actually there are two criterion systems of typology of loanwords. The criterion based on the

social semantics is also used to classify loanwords. Zhong Xiaoyu (2001) uses the semantic

criterion system

to classify loanwords from Japanese in Chinese. He classifies loanwords

from Japanese into 10 upper types and 51 sub-classified types. (See Table 1)

Table 1: Semantic classification of loanwords from Japanese in Chinese

General types

Detail types

Polity

administration, names of job, others

Economy

policy, economic organization, names of companies, an enterprise,
selling state, production, phenomenon

International

situation, general

Society phenomenon, accent, education, traffic, organization, person, others

Life things, space, food, drink, event, behavior, broadcast, others

Culture history, literature/linguistic, art, religion, others

Science medical treatment, nature, others

Sport baseball, Sumo, general, others

Popular public entertainment person, public entertainment, film/drama,
cartoon/animation, game/character

Interest travel, tourist attraction, publish, book name, others

Of course, the scholars choose either criterion system or terminology system suitable to their

own researches.

But here is a very simple classification used by Liu & Gao (1958). They

point out that loanwords from Japanese in Chinese are three main kinds (Masini 1993:131).
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1. Pure loans, i.e. autochthonous Japanese words

2. Loans of words invented by Japanese by imposing new meanings of foreign origin on words that were
used in classical Chinese, i.e. words inveted in Japan as semantic loans of western term

3. Loans of words invented by the Japanese as phonemic loans, loan-translations or neologisms based on a

western model.

| should say their classification looks simple and rough, but the classification system is very
reasonable. | think this classification is an abstraction of translation, word formation and
semantics. The objects of study in the thesis are the translated words of terminologies in the
conceptual history. Consequently, classification is comparatively speaking rough and simple.
| classified the loanwords referring to the three classifications mentioned above and the
terminological Betz-Duckworth-version for general loanwords. | defined the Japanese

translated word for the terminologies in KV and WYV into three types:

1 Pure literally Japanese-made Chinese
2 Recreation Chinese character words

3 Others

At expounded above, the definitions of the loanwords in Japanese and Chinese are also
various. The reasons that I classified the loanwords in such a simple system for the Japanese
and Chinese translated words for terminologies from two vocabularies will be further

explained in chapter IlI.

The loanwords from Japanese in Chinese have some special characteristics to the other
loanwords in Chinese. At the same time these words carry also some general characteristics of
the generalized definition of loanwords. However, these special characteristics of loanwords

from Japanese are the determinants for the important position of themselves in Chinese.

25



1. Definitions of Ateji Loanwords

The Ateji (24 T+ loanwords appeared mostly in Meiji Era in Japan. Ateji is one kind of
Japanese writing expression, which means the transformation use of Chinese characters
without thinking about the original usages of these Chinese characters in Chinese. One usage
of Ateji is without thinking over the original meanings of Chinese characters, using only the
pronunciations of the Chinese characters. Using Chinese characters to transliterate foreign
words is called Ateji loanwords customarily. This usage of Chinese characters began very
early in Japan. The Manyou Kana (J53£{544)" which was the genesis system of Japanese

Kana (fix4:) is one example for the kind of usage of Chinese characters.

However, the Ateji loanwords appeared between the end of Shogunnate Era (about 1867) and
the beginning of Meiji Era. Large numbers of Ateji were used to translate the proper nouns
(names of individual person, place and names animals, etc.). It is because the usage gave up
the presentational function of Chinese characters and there are so many homophones in
Chinese. The earlier conditions of Ateji words were very confusing. To a certain person or
place, there were different translations in Ateji words corresponding. For examples: America
had been expressed in Chinese character words as £/ - g7y » [ EH - f=4% - A

4. They were all read as 7"~ 7/ % (amerika) in Japanese at that time (Georgina 1988).

But we can easily detect a phenomenon from the example— the word America is not
translated syllable by syllable. The reason is that except the Ateji words Japanese people
themselves made, a lot of Chinese translated words were borrowed as the Ateji words at the

same time. /~/Z"is one example. The word first appeared in (¢ 54" ) Vet s (Wilhelm

'* Man'yogana (JJ 41 44) is an ancient writing system that employs Chinese characters to represent the
Japanese language. The date of the earliest usage of this type of kana is not clear, but it was in use since at least
the mid seventh century. The name "man‘yogana™ is from the Man'yashi, a Japanese poetry anthology from the
Nara period written in man'yogana.

7 Wilhelm Lobscheid (Luo Cunde & fi) . 1866-1869. Ying-Hua zidian (2 44l') . English and Chinese Dictionary,
with Punti and Mandarin Pronunciation. 4 vols. Hong Kong: Daily Press Office.
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Lobscheid), then was borrowed in fﬁﬁ%ﬁﬁ%ﬁj KAF5 = (Omori Shiizo 1868 publishing
place unknown). This Chinese character word is the description of the national flag of U.S.,
and the meaning is expended to express the country. When it was borrowed and used by
Japanese, the word kept the morphology and the acceptation but read same with other Ateji

words as 7~ 7/ Z(amerika).

But if we see the other usages of Ateji in Japanese, we will not feel strange about the
phenomenon. Another usage of Chinese characters in Japanese is totally opposite to the Ateji
loanwords. The usage is not based on the pronunciations of Chinese characters but the
acceptations of them. Japanese people use the acceptations of Chinese characters to translate
some Jukujikun (Z4-F-3)I) words borrowed from Chinese directly. The kind of words was made
under the exact Chinese word formation rules. There is an obvious difference between
Jukujikun Sino-Japanese words and the other Ateji words that is that the Junkujikun does not
take the original meanings and the words formations of Chinese characters into consideration.
And most Jukujikun words are read in Kunyomi (gl# < A L #) - Japanese pronunciation
(Masini 1993:131). However, when the usage was used for translating foreign words it was

also called Ateji loanword.

Ateji loanwords take neither the presentational function of Chinese characters nor the
meanings of these words irrespective of whether the meanings were changed or not. In the
exchange of Chinese neologisms between China and Japan, Chinese people did not borrow
both the Ateji loanwords and Jukujikun words. It was because the Ateji Chinese words were
too strange to be used by Chinese people using Chinese characters in traditional using method
or totally different to the original pronunciations of Chinese characters. Although these
Jukujikun words were created under Chinese word formation rules, some Jukujikun words
were borrowed to indicate the same items in China; the others were made to indicate the items

that only exist in Japan with Japanese pronunciations. Then both kinds of Sino-Japanese
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words or the usage of these Chinese character words were not popular in China.

But some of this kind Sino-Japanese word is accepted by Chinese people as “phonemic and at
the same time semantic loans” (yilnyidjialnyidyi4ci2 ?ﬁ%”’ﬁﬁk%%) (Hu Xingzhi, Wailiayu
cidian:3, 203; Masini 1993:139). ~ 7 7 4245 (kurabu: club) is a very interesting example.
The original foreign word was translated in transliterated way to Japanese. However the
character word was translated as most other Ateji loanwords. Three Chinese characters were
chosen to express the three syllables of Club [klab], at the same time the acceptations of the

three characters have also been thought over. The meaning of Club is explained in English as:

Aclub is an organization of people interested in a particular activity or subject who usually meet on a regular
basis.

Aclub is a place where the members of a club meet.*®

There are two main meanings of the words. The three Chinese characters are all expressing
one part of the whole meanings of Club. /£’(< ku/ju) means 1./f7[c7/ e o2 R 5}7/ o
3.?;}%‘// /:?777 o in Chinese which expresses “people together” and “all members” and is for the
syllable [KI]. % (& ra/le) means 1./#% - @5 - 3. & %% » 2 # - which means “interested in”
and “meet (for happiness)” is for the syllable [Ix]. /(5 bu/bll) means 4. 7/ 5 Fore£5g ¥
HEr 5 o 107 - FPF - which expresses “10. organization (a group of people)” and “4. a

place for meeting” and is for the syllable [b].

I think it is an amazing translated word. The word is a good compound construction that pays
attention to both the meanings and pronunciations of Chinese characters. Both Japanese and
Chinese people who have certain knowledge on Chinese characters can understand the
meaning of /E’%ﬁ/fat first sight. The original pronunciation of Club is also expressed by the
similar Chinese letter pronunciations. The excellent translated word is surely a welcomed

loanword from Japanese by Chinese people. The other examples like this including: Roman:

18 Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary Fifth Edition 2006 Glasgow, GB
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z~ > R/ (roman/ langman), Hysteria: & X > U — g% #/ (hisuterii/ xiesidili). Although
only few of this kind loanwords were borrowed by Chinese people, compared with the Ateji
loanwords change the Jukujikun words borrowed is more than the former on quality. The
same translation method can also be found in Chinese, i.e. Utopia: £77#°%7 (watudbang) a
phonemic loans from English, has been written as /7 Z/ 4/ (wiyosubang), which means

“without association” (Hu Xingzhi, Wailaiyu cidian: 3, 203; Masini 1993:139).

Ateji loanword is not the main part of loanwords from Japanese in Chinese. But some
characteristics of Ateji loanwords were inherited by loanwords from Japanese in Chinese, and
became important elements for the importation of loanwords from Japanese to Chinese.
Especially some Ateji loanwords can be taken as the rudiment of literally Japanese-made
Chinese. Because these words have some characteristics of Jukujikun words, | believed that
the creation of these words is an attempt to translate western terminologies. Some of them are

not only successful in Japanese, but also are accepted by Chinese people (Table 2).

Table 2. Ateji loanwords from Japanese in Chinese
Chinese | Pinyin Ateji Kana Romaji | Etymology | Spelling
FRRG44 | tian’érrong | KEHL | © e — K | birouto | Protuguese | veludo

TR yE langman RiE o< roman | French roman
il yancao JEE A= tabaco | Protuguese | tabaco
fEid | suidao 58 | R /L | tonneru | English | tunnel

All of these can explain that even before the end of 19C, the translation work began to
introduce new terminologies from foreign languages in Japanese. And the loanwords from
Japanese were borrowed by Chinese as well. Ateji loanwords were the results of early
translation works in Japan; these words also express the high skill of Japanese translators on
the use of Chinese characters. The loanwords show us a very important step in the translation
history that uses Chinese characters to translate terminologies from foreign language. In the
next section an improved translation type of formations or constructions using Chinese
characters to create neologism to translate new importation terminologies. The new type
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words is called &7Z# 7% (¥ A Z waseikango) -- literally Japanese-made Chinese

(hereafter LIMC).

ii. Definitions of Literally Japanese-made Chinese

The literally Japanese made Chinese words are the most important definitions in the thesis.
One book named [y %Dk & & D#ERE] ---- The Formation and the Development of
Literally Japanese-made Chinese written by Chen Liwei (2001) is a very important reference.
It is not difficult to find much information about literally Japanese-made Chinese in his book.
But the most important information is the classified of the Chinese used in Japan (H AERE
Sino-Japanese) or the Chinese character words in Japanese. There are two word glossaries
called Overview of Literally Japanese-made Chinese collected in the appendixes of the book.
Both of the two glossaries become an assistant to judge the pure literally Japanese-made

Chinese for the translated words of the terminologies in KV and WV.

Literally Japanese-made Chinese is a very special phenomenon in the lexical borrowed from
Japanese to Chinese. Some policies must be satisfied to confirm a literally Japanese-made
Chinese word. The essential one is the word constructed by Chinese characters. It is because
Japanese scholars used Chinese characters to make neologisms or chose exiting Chinese
words and put new meanings into them to name the concepts from western modern sciences

in the period from the late 19C to the early of 20C.

The appearance of literally Japanese-made Chinese is a very long historic process. Chen
(2001) expounded how literally Japanese-made Chinese appeared in the development of
Japanese. According his opinions, after the beginning of Chinese introduced in Japan in 4C,
with the process of Chinese characters being a part of Japanese, the pronunciation and the

graphics of Chinese character words are also changing little by little in Japanese. However,
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the importation of Chinese is a very important event to Japanese language. Japanese people
use and develop Chinese characters to the writing system of their own language with the

Japanese adaptations.

With the transformation of importation Chinese to Japan, the Japanese scholars used Chinese
to study and research in ancient time. The condition was the same to Korean. So before the
Opium War the position of Chinese as an academic language in East Asia was like the Latin

in Europe. (Wang Li, 1958)

In the literature review | mentioned, the Japanese scholars chose some words or definitions
from their mother tongue. Then there are a lot of Japanese vernacular words that were
expressed by Chinese characters first. So the Kunyomi (G5t < A & #) Chinese characters
and continually the Kokuji (E“%%> Z < U): Sino-Japanese character, the ideograph which was
created in Japan or Japanese reading, appeared in Japanese. Kokuji are the Japanese made
Chinese characters which were made under Chinese characters making rules f—zf’/ (libshd) the
six categories of Chinese characters (self-explanatory characters, pictographs, pictophonetic
characters, associative compounds, mutually explanatory characters and phonetic loan
characters) and read by Kunyomi. However, the Kokuji and Kunyomi Chinese character words

are not been taken as original Chinese by Japanese people.

The existing Chinese characters and words, read as Onyomi (%3¢ 3 A L #): Sino-Japanese
pronunciation (Masini 1993:131), are usually looked upon as Chinese words or Chinese style
words in Japan. The simplest standard used by Japanese people to judge a Chinese word in
Japanese language is the Onyomi. This is the reason why a lot of Japanese people do not
notice there are so many literally Japanese-made Chinese that they think are Chinese words
are used in Japanese too. However the clear criterions to judge whether a Chinese character

word is made by Japanese have also been stated in his book (Chen 2001:31):
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1. BEEEMEIE 2 HE DU T 4 (the words were made based on the Chinese words formation)

2. FFwE A DFE(the words are read on pronunciations of Chinese characters)
3. AKDOEEFE (PEFE) 1272\ (the words were not existing in original Chinese ancient books)
4, HARTIESL L=t O (the words were made in Japan)

But the criteria are not imperative. A generalized definition for literally Japanese-made

Chinese also indicated in the same book (Chen 2001:33).

1. BWEBILDOAT v 73 d->7-H @ (the words arewith the process of meaing changing )
2. FERE EITEER H - 72 1 @ (the words are with the changes on the graphics)
3. FEMEAL & LT HARGEMEF: & o (the words are with Japanese individual special word formation)

These two criterion systems are adopted by different scholar groups. Most scholars insist the
first criterion system is the correct one. They do not admit the Chinese words that exist in
Chinese originally are literally Japanese-made Chinese. No matter whether these words are
frequently used or are dead in modern Chinese now. The most of the contrast is the admission
of the first criterion in the generalized system. Many scholars (Wang Li 1957, 1958) believe
that some Chinese words were given to new meanings by Japanese people to translate new
western terminologies, and these words exist in original Chinese ancient books yet. Because
of these characters, these kinds of Chinese character words should not be taken as literally
Japanese-made Chinese. They prefer to call these words reversed return borrowing Chinese
words. Although the discussion on the morphological changes of Chinese character words is

not the focus, the concept also exists in the academic researches.

In my thesis | prefer to compound the two criterion systems to definite literally Japanese-
made Chinese should be studied. The four criteria in first system are all accepted in the thesis.

Three criteria are employed after careful consideration. The specifically usages are like these:

1. The original Chinese character words, whose meanings had been changed by Japanese
people including extend, reduction and total new meaning, are not regarded as the literally

Japanese-made Chinese .For examples = = - 747 , etc.
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2. The Chinese character words, whose morphologies were reconstructed by Japanese people
including shifting, combining and cutting, are regarded as the literally Japanese-made
Chinese. For examples: 42— {; ~ rf}/g?tj F—r Tvﬂffﬂ , etc.

3. The Chinese character words exist both in Chinese and Japanese, but the meanings and
usages of these words are different because of the different grammatical rules. These
words are not regarded as the literally Japanese-made Chinese words. For example: )%/~
means an international trade company in Chinese and the grammar formation is
adjectivetnoun; means to go aboard in Japanese and the grammar formation is

complete+verb.

In fact, in my opinion, the original goal of literally Japanese-made Chinese words were made
for “translating” Japanese vernacular words to the Chinese character words at first. Although
the early or ancient literally Japanese-made Chinese looked little strange compared with the
original Chinese words, they were very useful to express Japanese vernacular words. Japanese
scholars knew how to use Chinese characters to make neologisms well very early on using the
pronunciations, graphics and semantics. Furthermore the Chinese character words were all
made for words from a totally different language to Japanese. It is a very good preparation for
the coming requirements of a large-scale translation from the late of 19C to the early of 20C.
And the situation did not stop until the western sciences terminologies were introduced into

Japan.

The similar phenomenon in China only happened when Buddhism books were transported in
large scale to China long time ago. But the translation method at that time for the Buddhism
words was the direction to all the translated words in the later times.

PR PP B A B PR %*E‘r.”l’iﬂ%?ﬂ% ) S IR m) R4

iuzS o fzS (paradigm) FURRIIER TS o HRH - %ﬁ“%ﬂm Lmi PRVIR T G L (-
JERIRLE ) WO e o SRR o SO TR P BRSSO RO
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The Chinese translated Buddies books not only created a lot of Chinese characters expressing Buddies words
and enriched the Chinese lexicon but also established the basic paradigm of “loanwords” (the translation
loanwords). The special function of paradigm is to proffer one “persuasion in the abstract and measures”,
and the Chinese translated Buddies books established the paradigm for the translation of loanwords in the
coming time (until modern and present time). The significance of the establishment is far-reaching. Liang
Qichao had summarized the styles of Buddies books translation in two types: One is “keeping the
pronunciations of Sanskrit, for examples, ‘nirvana’ ‘prajia’ ‘yoga’ ‘dhyana’ ‘yojana’, etc.”. This is
transliterating. The other is “using the Chinese word with new meanings, for example ‘tathata’ ‘avidya’
‘dharma’ ‘bahu-jana’ ‘hetu-pratyaya’ ‘hetu-phala’, etc. This is transcription. However if we mince deeplier,
excepting the transliteration and transcription, there is also mix transliteration-transcription. In fact there are
three types of translation altogether.

(Feng 2004: 107-108) *°

However after the importation of Buddhism, for a long time there was no organized
translation work of large scale like that in China. So when many terminologies needed to be
translated, the Japanese translators had more experiences and knowledge than their Chinese

counterparts.

Although Japan became industrialized country earlier and better than China, the earliest
translated western modern academic books in Japan were imported from China. It was
because that Japan was a traditionally cultural recipient country of both materials and
academics. That the Japanese people are good at learning advanced knowledge from foreign
countries is the essential reason. Another reason is, at that time the translated works of the
western science books in China were much better than how they had been translated in Japan.
As a result before the end of 19C, the direction of translating words for new terminologies
from western modern science was still from China to Japan. I will talk about the situation in

the next chapter in detail.

' Translated by writer
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[1. Importation of Loanwords from Japanese and the

Modernization of the Chinese Language

In this chapter | will introduce the historic background and the process of the importation of
the literally Japanese-made Chinese into Chinese in the importation of loanwords from
Japanese and brief introduction to Modernization of the Chinese language. Then I will relate
to the relationship between the two phenomena. In the end, | will analyze the functions of the

loanwords from Japanese in the Modernization of the Chinese language.

I. Importation of Literally Japanese-made Chinese

In the first chapter | have introduced the appearance of literally Japanese-made Chinese and
the characters of the group of words. When and why literally Japanese-made Chinese have
been borrowed by Chinese language is very clear to many Chinese researchers and Japanese
scholars now. I will focus on listing the representative historical events, scholars, with their
studies, and the important books on related to the importation of literally Japanese-made

Chinese into China.

1. Historical Background Survey

The importation of literally Japanese-made Chinese into China with loanwords from Japanese
is not an individual historic phenomenon. The causes, the time, the channels and the functions
of the importation of literally Japanese-made Chinese are very special, which is an inevitable
phenomenon in the Modernization of the Chinese language. All the importation of literally

Japanese-made Chinese is a part of borrowing of loanwords from Japanese.

First, the original reason of the phenomena was that the western countries began to take the
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lead in modern science from the Tudor period. At the Age of the Great VVoyage and the Great
Discoveries of Geography, the Vatican and Europe countries, especially Spain and Portugal
had not only seized the great fortune from their colonies, but also spread the Western
Civilization all over the world. Although the Western Missionaries’ true and main intent was
to evangelize to the other countries, they had introduced the most advanced performances of

natural science and humanities from the West countries to the East.

1.1. Matteo and His Work

Two ltalian Missionaries--Michel Ruggieri20 U] and Matteo Ricci® F|JZRN# — were ardent
in the evangelization. Michel Ruggieri came to Macao from Goa in 1579 and Matteo came by
the same route in 1582. Even Michel Ruggieri went to China in 1582 for the first time and
brought Matteo Ricci to Zhaoging (273+) where the governor-general of Liang-Guang (FHJEF%
?ﬁﬁ) was. He left China from Macao to Roma through Lisbon. He went canvassing in west
European countries to establish diplomatic relations with China for evangelization. But he did

not succeed.

Then Matteo Ricci was the generally accepted as the missionary who was the first to
successfully evangelize in China (Masini 1993:5). He lived in China until his death. He
evangelized in Shaozhou (ﬁﬁ*[\[), Nanchang (FHFH[), Nanking (i), Hangzhou (#f’f{),
Shandong (}'[fN) , etc. He was the first suffrage of the Jesuit in Chinese parish. He went to
Peking (1*l) in 1601 and got Emperor Wangli’s (ﬁﬁ 1563-1620) permission to stay in the
capital until his death in 1601. He was the first member of Jesuit who gained a firm foothold

in China and lived over 20 years. His Evangelization greatly influenced China.

20 Michele Ruggieri (1543, Spinazzola, Bari, Italy -11 May 1607, Salerno, Italy) was an Italian Jesuit priest, missionary in
China and the first European sinologist.

21 Matteo Ricci, SJ (October 6, 1552 — May 11, 1610; traditional Chinese: #[|25%7%; simplified Chinese: F3}5%; pinyin: Li
Madou; courtesy name: 15 Xitai) was an Italian Jesuit priest. Matteo Ricci was born in 1552 in Macerata, then part of the
Papal States. Ricci started learning theology and law in a Roman Jesuits' school. In 1577, he filed an application to be a
member of a Missionary to India, and his journey began in March 1578 from Lisbon, Portugal. He arrived in Goa, a
Portuguese Colony, in September 1578, and four years later he was dispatched to China.
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Why Matteo Ricci is respected by the scholars after him? A series of rules called “Matteo
Ricci’s Rules” can explain it. These rules were employed by Matteo Ricci to evangelize in
China. There are eight main parts in the “Matteo Ricci’s Rules” by the generalization (Harris
1980). Two of these rules are very important to the language exchange between Chinese and
western languages. One is advising western Missionaries to accept Chinese life style
(including studying Chinese language). The other is introducing the newest modern science of
western civilization as the assistant role to help their evangelization, for example to help
Chinese scholars translated western books of science, art, philosophy, etc. Matteo’s rules were
then used by another priest named Alexandre Valignani® (7%m%47) to evangelize in Japan.
Alexandre Valignani went to Japan three times and stayed there about nine years in total. He
insisted on using local language to translate proper nouns in Bible. Under his influence, the
members of Jesuit who evangelized in Japan used “ A 47 274" (72 WIZHIZ X B W
dainitinyorai) to translate the God in Christianity. They also used some Buddhism terms such
as” 77 (< 0 & kuriki), #24 (772> kedatu), ZZ 1 (iF A& genes), # 1t (& &+ atose), #/&
(X \» ¥ saido), etc. to translate Christianity terms.(Ide, 1980)% “Matteo Ricci’s Rules”
became the guiding ideology of the evangelization in China at that time. However, the two
rules pushed the spread of modern science and western philosophy in China externally.
Another part of “Matteo Ricci’s Rules” is that it helped a great number of terminologies from
Western sciences finally introduced into China and translated into Chinese words. Many of
these are neologisms in Chinese languages. The part is associated with the Chinese elites and
establish network. It is unnecessary to analyze the function of this rule to Matteo Ricci’s

evangelization in China, although it proved very successful to the Missionaries” original

22 Alessandro Valignano, (Chinese: 7%+ Fan Li’an) (February 15, 1539 - January 20, 1606), was an Italian Jesuit
missionary who helped supervise the introduction of Catholicism to the Far East, and especially to Japan. Valignano joined
the Society of Jesus in 1566, and was sent to the Far East in 1573. The nomination of an ltalian to supervise Portugal-
dominated Asia was at the time quite controversial, and his nationality, as well as his adaptationist and expansionist policies,
led to many conflicts with mission personnel.

B JFFHZE 1de Katumi [V > & EARHBFSEFERL-H A ADF U 2 L #245-] The significance of Christian
idealistic history researches —The Japanese people’s assimilating of Christianity 1980 XV »>A4L Perikan Publishing
HU( Tokyo.
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intentions. Duo to the rules, Matteo Ricci became friend and teacher of many excellent
Chinese intellects’ in Catholic knowledge. It is the key point for Matteo Ricci’s success of his
translation works for introducing new terminologies in modern science to Chinese. Among
Matteo Ricci’s friends Xu Guanggi ({24 ) ?*and Li Zhizao (% . %) were the two
representational ones (Feng 2004:173). They collaborated on the translation work of many
academic books from Europe brought by the missionaries. A group of Chinese words were
used by Xu & Li to translate the new terminologies in the western importation books. Many
of these Chinese translated words were neologisms and terms at the same time. Another

)% also worked with Matteo Ricci. Matteo Ricci

Chinese scholar Yang Tingyun (## =%
worked with the three Chinese scholars who inaugurated the academic translation work
between western languages and Chinese. The cooperation among them was the best
combination style to the translation work at that time and was the most direct reason for their

success. The advantages of their combination are:

1. Matteo Ricci was not only a missionary but also an excellent scholar. After he became a
member of Jesuit, he began his study of science under the noted mathematician

Christopher Clavius. His knowledge on the science ensured his translations to be more

% hormn April 24, 1562, Shanghai, China; died Nov. 8, 1633, China. Pinyin Xu Guangqi , Christian name Paul Hsli Ming-
dynasty official, the most influential Chinese convert to Christianity before the 20th century. Hsii obtained his chin-shih
degree, the highest level in the civil-service examination, and then studied with Matteo Ricci, the noted Italian Jesuit
missionary in China. He became the first of his countrymen to translate European books into the Chinese language,
translating with Ricci Western books on mathematics, hydraulics, and geography. Their most famous translation was Euclid's
Elements (Chi-ho yiian-pen), which exerted a great influence on Chinese mathematics.

% homn 1565, Hangzhou, China; died November 1, 1630, Beijing. Wade-Giles Li Chih-tsao Chinese mathematician,
astronomer, and geographer whose translations of European scientific books greatly contributed to the spread of Western
scicences in China. Originally from a military family, Li was made a jinshi (the highest scholar-official title in imperial China)
in 1598. In 1601 he met the Italian Jesuit Matteo Ricci, who was one of the first Westerners allowed into the interior of China.
To gain acceptance, Ricci had first learned the Chinese language and culture, which in turn enabled him to spread knowledge
of Western scicences and religion. Li was greatly attracted by Ricci's teachings, although he only consented to be baptized by
him in 1610, shortly before Ricci's death. Li was regarded as one of the most important Christian converts in the late Ming
dynasty Roman Catholic mission.

26 yang Tingyun was bom into a devout Buddhist family. At the age of 35 (1592), after taking the Imperial Examinations he
assumed the post of Inspector. In 1600 he met Matteo Ricci one of the founding fathers of missionary activity in China, but
did not convert or receive Baptism at that time. Later however, in 1611, Yang accompanied a fellow official Li Zhizao back to
Hangzhou to arrange for his late father's funeral, and saw that Li had not only thrown out his home's Buddhist statues and
imagery, but that he did not send for Buddhist priests to give the man his last rites. Instead, he had brought two Jesuit priests,
Lazaro Cattaneo and Nicolas Trigault, to do the job and a Chinese monk Zhang Mingrén (&[5 (=) to explain the rite's
significance to the gathered friends and relatives. One month later, impressed by Li's newfound piety, he abandoned his
concubine, and was himself baptized, receiving the Christian name "Michael” (mi'é'er #3E&2).
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accurate of his translation.

2. Xu Guanggqi, Li Zhizao and Yang Tingyun became known as the “Three Pillars of the
Early Catholic Church” in China, they were also senior governors of Ming Dynasty. It was
very clear that they had outstanding Chinese knowledge under the Chinese traditional
Confusion education system of their time. The factor helped the three Chinese scholars
assist the missionaries, especially with their literary efforts.

3. The way to translation was suitable because of the two advantage characteristics from
Matteo Ricci and the three Chinese scholars. All the translation works of academic books
were narrated by Matto Ricci and written by the three Chinese scholars. This kind of
translation was under careful consideration and discussions among the missionaries and
Chinese scholars. The method had avoided the lack of Chinese for the missionaries and

the Chinese scholars the lack of western languages.

These three points contribute to the success of their translation. A number of Chinese
neologisms used to translate new terminologies are still widely in use until today as terms. For
example, #Z (gainian, concept), Z7/#r(panduan, judgment), f:f—ﬁ,? (tutlun, deduction), /7%
(yanyi, illation), %777 (guina, conclude), etc. And the books translated by them cover almost
all the academic fields of modern science. Besides the Catholic books, the also translated
books on mathematics, logic, geography and chronometer. As a result, the new translation
Chinese character words could b found in all these fields. For example, words are still used in
mathematics until today including: #%/7 (jihé, geometry), 7 (pingfang, square), 7 7 (lifang,

cube), #7 (chéngfang, power), /-7 (tongfen, reduction to a common denominator) , etc.

The period was called the early time of modern culture exchange between the West and China.
Until the end of Ming Dynasty and the beginning of Qing Dynasty, many missionaries came
to China after Matteo Ricci to evangelize in China. At the same time, under the influence of

“Matto Ricci’s Rules”, they worked with Chinese scholars to translate many academic books.
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437 academic books were translated from Matteo Ricci’s time to the break-down of Jesuit
parish. In these books, 251 (57%) were on religions, 55 (13%) on arts (geography and map,
language and linguistics, philosophy, education, etc.) and 131 (30%) on science (Qian,
1986)%". Of course many new Chinese words had been created and used to translate new
characters from modern science. The representative words from their works are £7-=
barycenter - #7#*ever - #“£7proportion ‘ﬁﬁ/wheel ‘lff/ﬁﬁdaxle - g Ebevel principle [
Fofearth ~ ~ jEfequator ~ /fpnorth pole - #fjsouth pole - iZlongitude - 7z #latitude - £7
ﬁftorrid zone ~ Jif /Z;"temperate zone - f £ leuropa ~ #4175 Mediterranean Sea - % /77)¥

Atlantic ‘/%fz?redge + J4/rskstrait, etc.
All these books were translated by the methods as follows (Feng 2004:161):

1. The Missionaries translated the translation books, with Chinese scholars’ suggestions on
correct Chinese.

2. The Missionaries translated the books, and Chinese scholars corrected and furnished the
language.

3. Missionaries translated the translation books, and Chinese scholars made note, and
furnished the Chinese language by the discussion with them.

4. The Missionaries translated the translation books, and Chinese scholars made notes and
furnished the Chinese language.

5. The Missionaries taught Chinese scholars with original books, and then Chinese scholars

studied, transferred and reconstructed what they understood in the Chinese languages.

These are the characteristics of translation works at that time. Although a lot of Chinese
translated words are still in use now, the defects of the translations are very distinct. From the

end of 16C to the early 19C, almost 250 years, Chinese scholars had difficulty in studying

2T 2272 Qian Cunxun (¥7H] 2 SIS P A5G4 ) The Influences of Modern Translation Books to Chinese
Modernization, (&) 1986 = 57~ ] Literature 1986.\Vol Il
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western languages due to political pressures. The missionaries were the one to decide what to
do the translation work. If Chinese scholar wanted to translate western importation books,
they must ask help from missionaries. Because missionaries’ main aim was to evangelize in
China, they did not want to introduce more science than religion to China. So they did not
have much ardor for the translation works of science books. The numbers of the translation
books of can explain it. Besides, many books were not a complete translation of the original

works.

But the condition of translation in Japan was different at that time. In the 16C, when western
sciences (mostly from Portugal) were introduced into Japan, many Japanese people studied
Portuguese and became translators. In the 17C, the same thing happened again in Japan. With
the importation of modern sciences from the Netherlands, many Japanese scholars studied
Dutch and became translators between Dutch and Japanese. Then Japanese scholars initiated
quite a number of translation works. In the early period of importation of western modern
science, the level of translation in China was higher than that in Japan. The details of the
reasons will be illustrated in the next part. However, a lot of Japanese scholars acquired
knowledge of western language at the end of 18C. And for this reason, the level of the
translation works in Japan went ahead of China due to the reason basically. Then when
western countries began to occupy China and Japan in the 19C, the preparations of the two
countries to western knowledge were very different. It brought significant influences on the

reform of the society and culture modernizations in China and Japan.

In the earlier translation works, the characteristics of new Chinese character words in the
transcription and transliteration translations were developed the simultaneously, with the
transcription in the first place. These characteristics of translation works in China appeared
from Jin Dynasty (265-420) to Tang Dynasty (618-907). At that time, Chinese scholars

created many new Chinese character words to translate the terms in the Buddies books. The
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reason for the unchanged characteristics of these Chinese neologisms was that Chinese
characters were ideographs. Another reason was that the people living in “Sino-graphic
Cultural” were partial to the transcription words and were habiting to find means of words
from the characters directly. Matteo Ricci noticed this. He realized that transcripts were easier
to be accepted by Chinese people than transliterations. Furthermore the transcriptions were
more suitable to develop the meanings and functions of translation books in China. So Matteo
Ricci preferred to use transcriptions to translate the terminologies in the western academic
books. The theory based on the translation method was to make it possible to have a

uniformed translation for a concept between different cultures.

Besides of Matto Ricci and other missionaries, Chinese scholars also realized this at that time.
One of their choices became a very important way to translate western terminologies into
Chinese character words. When Xu Guanggi, Li Zhizao and other Chinese scholars translated
western books, they chose existing Chinese words from famous ancient Chinese works firstly.
Their original intent was to make Chinese readers understand the thoughtfulness of the
Chinese neologisms more easily. They not only just found the Chinese words from famous
ancient Chinese works, but also successfully shifted the meanings of these existing words to

exactly express of the western terms and terminologies.

The method greatly influenced the translation works in the coming days. Although there were
many Chinese character words used only to translate Buddies books in ancient times, the
method used by them found the words from famous ancient Chinese works and shifted the
meaning of these words, was also very important to the Modernization of the Chinese
language for translating importation western terminologies and to break the gap of vocabulary
of Chinese. Matteo Ricci and his colleagues also created a great number of new Chinese
compound words for translating western terminologies. The change from one Chinese

character words to compound words is one of lexical marks of the Modernization of the
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Chinese language.

It is not difficult to say that Matteo Ricci and his cooperators opened an era in the history for
the development of Chinese language. | have a supposition that the appearance of these
Chinese neologisms which were used by the early translators between Chinese and western
languages should be the beginning of Modernization of the Chinese language on the lexical

borrowing field.

1.2. Early Modern Translation Works in Japan

The time that Western Missionaries went to Japan was the same as their brothers came into
China. The base for the evangelization in Japan was also in Macao. But like | had said in the
last section, the level of translation works in Japan was not as high as that in China at that
time. Firstly, although Alessandro Valignano was the senior priest of Jesuit in Far East and he
went to Japan three times and lived in the country about 9 years. The missionaries, who were
sent to Japan, were weaker than their brothers to China on the science appreciation. Secondly,
the missionaries’ cooperators in Japan were not educated at the same high level Chinese elites
Xu Guanggqi, Li Zhizao and Yang Tingyun achieved. In 16C and 17C, China still holds the
leader position in the culture and exportation of translated Chinese character neologisms.
Japan continually imported new translated words for new western terminologies from China

as before.

For example, the new created Chinese character word /== (huaxué/ 727> < kagaku) imported
from China took place of Z% (L <7 syami) was used in Japan (Feng 2004:294), becoming
the translated word of Chemistry which is still use in both countries until today. From this
example presents us a very interesting phenomenon. Japanese people prefer transliteration
words while Chinese people prefer transcription ones. The reasons Chinese’s preference of

transcription words is analyzed in the last section. The transliterations are welcomed by
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Japanese people is that Chinese characters are exterior graphs. Japanese people were used to
the pronunciations of Chinese characters to write their mother tongue phonetically. It is
believed that Japanese people studied both the meanings and the pronunciations of Chinese
characters at the beginning of the importation of them into Japan. However, the two languages
were from different language families. In fact, when Chinese characters were introduced to
Japan in 4C, there was even no writing system for Japanese language. So the Chinese
characters were only used as the phonogical syllables. Manyougana (J7%E{544) is one of the
proto Japanese writing systems which used the pronunciation of Chinese characters without
thinking about the meaning of them. It is also the typical character of the system. This graph
system is well known as the first graph system of Japanese. And the modern Kana system in

Japanese is developed from the system.

Based on the writing system of Japanese, the translated words in Japanese were also different
from the translated words in Chinese. The transliterating words were in the first place to be

chosen by Japanese people to the western terminologies.

However, it took about 1200 years from the time Chinese characters were imported into Japan
in the 4C to the time the western sciences were first introduced to Japan in the 16C. Over the
centuries, the skill of Chinese studying and the usage of Chinese characters were well
developed by Japanese people. The creativity, which was based on the Chinese characters,
began and continued in the long period. Chinese characters were even created by Japanese
people to express the individual definitions. It illustrates that the high level knowledge on
Chinese Japanese intellectuals have. These special Japanese made Chinese characters (JE
Sino-Japanese characters) were in accordance with the rules of “ + /gf/ (self-explanatory
characters, pictographs, pictophonetic characters, associative compounds, mutually

explanatory characters and phonetic loan characters). So the Japanese made Chinese

characters were actually ideography. But the pronunciations of these new Sino-Japanese
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characters are mostly not Onyomi but Kunyomi. It is easy for many Japanese people to know
the meanings of these Chinese characters but difficult to remember the reading ways of these
Chinese characters and some original importation Chinese characters in Kunyomi. When |
was in Japan as an exchange researcher, it is very popular among Japanese people to take the
exams to test the ability on reading and understanding Chinese characters in Japan. 2,893,071

Japanese people took the latest test in 2008 when the thesis is being written.

Furthermore a lot of Chinese character words were made in Japan in the period. At the
beginning of the creation process, the literally Japanese-made Chinese words were created by
the Japanese language habit including writing style, phonological pattern, morphological
structure, and grammatical rules not under the Chinese word-formation pattern. So the early
literally Japanese-made Chinese words were pedagogue with “Japanese stink” by Japanese
scholars themselves. The coming literally Japanese-made Chinese could also be found to have

influenced the Japanese language.

But these Chinese character words made in Japan were also selected by Japanese scholars to
translate new terminologies in conceptual history. However, literally Japanese-made Chinese
were not the first choices in the Japanese translated words. These words were taken as the

supplements of the words from ancient famous Chinese works in the beginning.

In the 16C and 17C, before the study of Dutch (") or Western (¥:%:) sciences through the
medium (by meanings), the Dutch language began to be very popular in Japan. The Kokugaku
(E %), which was the study of Japanese knowledge created by Japanese people, and the
Kangaku () which was the study of knowledge from China, were the main academic
fields in Japan. And in the 15C Japanese began to contact with the Portugal sailors and
missioners. And the study on the knowledge brought by them, was called Nanbangaku (525

*¥’). The Shogunate government (%%£/if) forbad the study and publication of religion books
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from western countries in Japan. The limitations of translation of science books were not as
strict as with the religious books. A number of Chinese translation western sciences books in
mathematics, chronometer, irrigation works and geography were imported from China. The
Japanese scholars at that time also agreed that they should use the Chinese character
translated words from Chinese translation books of western sciences. They used translation
Chinese character words directly or developed the translated words into Kango (#3&) words
(Sino-Japanese words). So at that time, Japanese scholars still imported Chinese character
words from China. Using these Chinese translated words was a good way to save time and
vitality in the translation works of Japanese. As mentioned above, although there were many
Japanese translators who had enough knowledge between Japanese and western languages,
they could not make neologisms by Chinese characters because of their Chinese knowledge
level. The easiest way to these Japanese translators was to choose the existing Chinese words
both from Japanese made and original Chinese to translate new terminologies. When the
words in the vocabulary stock met the gap, the Japanese scholars tried to shift the meaning of
existing words for first countermeasure, and then they combined associated words together to

translate with the neologisms as the final choice.

In 16C and 17C, literally Japanese-made Chinese were not the main objects that were chosen
to translate new western concepts. But when it came to 18C, the situation began to change
little by little. The direct reason of this changing was that Japan got the leadership position of
studying western modern sciences in East Asia. The beginning of Japanese people to study
western science in modern time was the study of Dutch. The biggest difference between
China and Japan to study western sciences was that Japanese scholars studied western
languages directly when they got touch with the Western sciences. The Japanese scholars
translated academic books themselves, unlike their Chinese counterparts who did not learn

western languages but cooperated with Western Missionaries to translate academic books.
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Japanese scholars had the tradition to study foreign languages (i.e. Chinese) from ancient time.
With the accumulation of knowledge on western modern sciences of Japanese scholars, their
knowledge of western languages reached a higher level, and the more importantly most of

these Japanese scholars were professional on Chinese language.

The earliest scholars of Dutch studies in Japan Sugita Genpaku (%4} 1 E’l)28 and Otsuki
Gentaku (K#1 % J7)? not only spread the Dutch knowledge but also made every effort on the
creation of new Chinese character words. They studied the Chinese translation Buddies books
and the new experiences from the translation works in Dutch-Japanese. They gave their
opinions on the translation works between two different languages. The opinions indicated the
knowledge level on the creation of new Sino-Japanese words. Sugita Genpaku divided the
new made Sino-Japanese words for the western cocepts into loan translation (%7 :%),
transcription (ii7%), and transliteration (7 or?ﬁ /). The standards of the classification had

exerted deep and wide influence.

1.3. Japan Surpassed China in the Importation and Translation of new

Terminologies

At the end of 18C, the gates of both China and Japan were forced open to the western powers.

But the attitudes between the two oriental countries were totally different. Japan was positive

28 Sygita Genpaku (#4F1 J:F 120 October 1733 - 1 June 1817) was a Japanese scholar who was known for his translation
of Kaitai Shinsho (New Book of Anatomy).Besides Kaitai Shinsho, he also authored Rangaku Kotohajime (Beginning of
Dutch Studies).

Sugita assembled a team of Japanese translators and doctors to translate a Dutch book of anatomy: Kulmus' "Ontleedkundige
Tafelen". He did so because he found out, after an autopsy, that the western drawings of human organs were much more
accurate than the ones in his Chinese handbooks. If the drawings were better, the text must be very interesting too, so they
tried very hard to understand every single word and to make a Japanese translation. At a rate of one page a week/month, this
work was finished and published in 1774. As an example of how difficult this work was, the collaborators had to study and
discuss several days before they were able to find out that the Dutch "neus™ (nose), being a bulb on the front meant the
Japanese hana.

PRMZIR FBEHOX1FAT-< Otsuki Gentaku 1757~1827 was the Dutch scholar and Dutch doctor at the end of Edo
Time. His name is Shigekata but well known as Gentaku. His Pseudonym is Bansui.

He was the first son of the state’s doctor of Mutsu State. He had studied medical sciences and Dutch language from Sugita
Genpaku #£H %A and Maeno Ryotaku Aii%F E R in his young ages. After his study in Nagasaki, he had become a state
doctor which had been recruited by Edo government. He had founded a school named ‘R4 (L & A & 9) where had
taught Dutch language and medical sciences for train young researchers and doctors.
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and China was negative at that time. The differences can be detected in several fields.
However, there were some basic reasons for the different attitudes between China and Japan.
The complete open of China was under the pressure of the defeats of the two Opium Wars,
with territories and compensates. Although the open of Japan was under the force of
intimidation, the Japanese government recognized the situations and drew the lessons from
the defeats of China of the two Opium Wars. They selected and adopted equal treatments to
avoid confrontation with western powers and opened the door skillfully as a result of a series
of diplomatic negotiations. The open-up of Japan was special kind of following suit. The
different open up policies between China and Japan influenced the speed of development of
the two oriental countries in modern history. It was also the beginning of Japan overtaking

China in the modern times.

The reasons why Japan surpassed China in importing western sciences could be found in

several fields:

(1) Translating western books, writing academic books

At the end of 18C, both China and Japan had more frequent touch with western countries. But
confined by the social economic and traffic conditions at that time, it was very difficult and
almost impossible for most people to visit western countries. So it was better to get in touch
with western cultures through the books than a short visit to western countries at that time.
And then the books became the main media to study western modern sciences during that

period.

The development of translation books and writing books were different in the period. In
China, the translation work of western books was only the personal behavior of scholar-
bureaucrat, which did not develop to a teleology and systematization work. The same work in

Japan including the Western learning was under the control of Shokunate government and the
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intellectuals’ works of several domains were systematic. Then the exchange degree and
spreading influence in Japan was more advanced and more widely than that in China.

Furthermore, the academic books translated in Japan were much better than those in China.

(2) Sending missions

Both China and Japan sent missions to western countries, but the characteristics were not at
all the same. From the 40’s to 60’s of 19C, there was another important channel for China and
Japan to study western advanced knowledge, which was to send missions and to study aboard.
From culture history, the people who went to aboard to have their own experiences on the
“different western culture” could not be replaced by those who only had the “experience by
reading” through the books. Both the two actions played important roles on the development

of western modern sciences in China and Japan.

In the history, the action to send visiting groups from China was forced after the defeats of the
Opium Wars and was defensive while in Japan it was under the pressure from America “black
ships” to quickly and positively send visiting scholars. The action in Japan was a rational
response to the impact of western capitalism industrial civilization had on it. The action itself
had great imitativeness in Japan. And then the members of Japanese crops were the reform
intellectuals and enlightened officers of Shogunate government. When they came back to
Japan, what they had seen and heard were written in their dairies and travelogues. Through
these writings they introduced western polity, economy, military, culture and popularity. They
drew a panorama of western modern civilization for Japanese people and improved the

modernization reform to a new higher level.

(3) Studying aboard
Studying aboard was a very effective way to exchange among countries and nationalities. The

attitude of one nation on studying aboard was usually an expression of “culture self-
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awareness” and how the nationality dealt with the other cultures. Therefore it is inevitable to
compare how China and Japan treated overseas study when we want to study what and how

China and Japan learned from the western cultures.

China was in a central and leading position in oriental countries for a quite long time. In the
historical period China was always an exporter, and few Chinese went abroad to study except
several Buddhism monks. When modern industrialization took the leading position from
traditional Chinese culture in the oriental countries, Chinese people still refused to pursue the

advanced knowledge from other countries.

On the other hand, Japan was always an importation country to other foreign cultures.
Japanese people put themselves in the position of learners and studying foreign knowledge.
Japanese people had studied Chinese characters from Korea, Buddhism from China, and then
they had sent students to China in Sui and Tang Dynasties. Japan had a good tradition of
studying foreign culture and sending student aboard. All of these were the reasons for Japan

being ahead of China in modernization and the leading position in East Asia.

2. Importation of Loanwords from Japanese

The two main points should be noticed in the importation of loanwords from Japanese to
China. One is that China translated Japanese books and the other is that China sent students to
Japan. But how could loanwords from Japanese become popular and well used in Chinese?
The process of the Modernization of the Chinese language was the stage of loanwords from
Japanese in increasing of Chinese vocabulary. There were two Chinese scholars who were
famous on their works to improve the Modernization of the Chinese language. However, they
did not introduce loanwords from Japanese into China directly. But their works greatly

influenced the Modernization of the Chinese language.
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(1) Yan Fu (%)

Before the loanwords from Japanese were introduced to China for translating western
terminologies, many Chinese scholars had also done many translation works in China. The
earliest group includes Lin Zexu (F1[[/{#), Wei Yuan (Fi/f1), Xu Jishe ((@?%Fﬁ), etc. After
them, many scholars translated a lost western books introduce all kinds of information to the
Chinese people. Their many translation books were sent to Japan and influenced the
translation works in Japan as mentioned above. The most famous translator of them is Yan Fu,

who did many great translation works as his Japanese counterparts in the same age.

He (Yan Fu) was by far the most influential translator of his generation, admired as much for his Chinese
prose style as for his skill as the greatest contemporary interpreter of Western thought. He stands at the
watershed between the translations of the missionaries and the early modern Chinese government schools
and arsenals — carried out between 1840 and 1895 — and the wave of scientific translations from Japanese
sources which dominated the period from 1900 to the May 4™ Movement of 1919. (Wright 2001:235)

He translated many western famous works into Chinese. The most famous one is ¢ 3\;;55/;77%,?)) 30
which had the greatest influence on China. A large number of Chinese neologisms were
created and used by Yan Fu to translate the terminologies in the original book. In fact, Yan Fu
did not translate the whole book, instead, he put in the book many his own philosophic
opinions and the theories from Herbert Spencer® which Yan Fu accepted as his guideline.
In his prefaces and commentaries Yan Fu affords us insights into his translation techniques. His most famous
account of the method he employed is in the preface to Tianyanlun, where he explained that the three

problems in achieving an ideal translation are: faithfulness to the original text (fﬁ xi4n) ; communication of

the ideas (3% da2 ), and literary elegance (*<ya3). (Wright 2001:238)

The concept directs all the Chinese translation works in the coming days. Yan Fu stuck to his
principles in dealing with new terminologies in his translation works, which made his

translation works successful. But Yan Fu’s Chinese neologisms used for translating western

% Eyolution and Ethics by Thomas H. Huxley as Tianyanlun (On evolution), 1898
31 Herbert Spencer (27 April 1820 — 8 December 1903) was an English philosopher, prominent classical liberal political
theorist, and sociological theorist of the Victorian era.
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science terminologies were not as successful as his translation books in the Chinese language
history. Most of his translated words were replaced by loanwords from Japanese to translate
the same western terminologies. At the same time, Japanese scholars did the same translation
works for introducing western sciences. A well-known one of them was Yukichi Fukuzawa

(F& G %,

Yan Fu’s translation is quite different from Yukichi Fukuzawa’s translation. There is one
Japanese scholar who commented on the translation from Yukichi Fukuzawa was “popular
translation”, and the mean of Fukuzawa’s translation was to disseminate the western science
to the mass population. The translation from Yan Fu was “profound meaning translation”. His
aim was to introduce western science to the scholars. The different translations of the two
translators had their respective functions. | have to say that their translation works are so
excellent that they are of great value in the coming translating works. In the present books,
when we say the translating words to western terminologies, the loanwords from Japanese are
being used common and Yan Fu’s translated words are hardly to be found. It can be an

expression to the phenomenon (Table 3).

Table 3: Yan Fu’s Translation Words

English Yan Fu’s Translations | Japanese Translations | Active
Philosophy B ik =,
Economy BE T AL
Revolustion fliay ey A
Chemistry e Y (=
Sociology e fha iy %
Evolution i AL, &
Physiology iR AP EEIES

(2) Hu Shi ({3)
The contribution of Hu Shi’s work is on the pushing of the Modernization of the Chinese

language. His famous article (< £« g% ) (1917) is the milestone in the vernacular

32 Fukuzawa Yukichi (%% IR & &, January 10, 1835 — February 3, 1901) was a Japanese author, writer, teacher, translator,
entrepreneur and political theorist who founded Keio University. His ideas about government and social institutions made a
lasting impression on a rapidly changing Japan during theMeiji Era. He is regarded as one of the founders of modern Japan.
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Chinese (1 ﬁ:ﬁ). And the vernacular Chinese is one most significant symbol of the
Modernization of the Chinese language. Hu Shi was not a famous translator at that time. He
wrote poems and articles in popular modern Chinese but not in the old and recondite ancient
classical Chinese. His behaviors encouraged the most important factor in the process of
Modernization of the Chinese language. As the leader of vernacular Chinese movement, Hu
Shi contributed a lot to promoting the usage of vernacular Chinese together with many other
Chinese scholars such as Chen Duxiu ([’ ), Li Dazhao (% *-#]), Fu Sinian (ffZ7F), etc.
Thanks to their efforts, Chinese writing style changed from ancient classical to modern

popular rapidly.

His writing style in vernacular Chinese was provides an ideal platform for the Chinese
neologisms, which naturally appeared in other scholars’ writings. Although they did not focus
on creating Chinese neologisms themselves, Chinese people knew these neologisms better
through their writings. At last these words became one essential part of Modernization of the

Chinese language.

Actually the works of Yan Fu and Hu Shi were different: Yan Fu translated many new
terminologies in modern western sciences into Chinese and created many Chinese neologisms;
Hu Shi wrote many articles in modern Chinese writing style and used many Chinese
neologisms. However, both scholars’ works pushed the process Modernization of the Chinese
language forward. The same point was that they both used the Spencer’s philosophy theory —
pragmatism as the principle. Yan Fu’s Chinese translated words, which were created for
translating western concepts, were a good reserve for the Modernization of the Chinese
language. Although not all Yan Fu’s translated words are being used today, the creation of
these words indicates distinctions of the development of vocabulary in Chinese language to
Chinese people. Then Chinese people had chances to choose the most equitable and easy-to-

use Chinese neologisms to name the important terminologies from modern western sciences.
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Hu Shi focused on writing and teaching in the vernacular Chinese. Though Hu Shi had many
other writings in the vernacular Chinese, Chinese people began to write in the style similar to
their spoken Chinese. A large number of modern Chinese words took the place of old Chinese
words used in writings hereafter. Of course there were many loanwords from Japanese words

used for these writings in vernacular Chinese.

It is clear that one reason, which the loanwords from Japanese were borrowed into China, was
that the Modernization of the Chinese language was raised in China. On the other side, the
importation of literally Japanese-made Chinese words was very necessary to vocabulary
supplement of the Modernization of the Chinese language. They were the two inevitable in
the process of the modernization in China. It was certain that the Chinese began to go into the
process of modernization first, and then the loanwords from Japanese were introduced to
China. So the Modernization of the Chinese language is the decisive factor in the relationship.
But because the modernization in China was under the deep influences from foreign countries,

the role which loanwords from Japanese played in culture lays was also necessary.

The general modernization of China improved continually in a very long process.
Furthermore the importation of loanwords from Japanese was concentrated in a certain period.
I indicated the period from the end of 18C to the beginning of 20C many times in the thesis.
Many more things took place in the modern history of China crossing through the whole
period. The May 4™ Movement (= P43Eigrs) was the mark in the period. The polity, culture,
economy and many other fields changed in China around that time. Culturally, the action of
vernacular Chinese was the mark for the change of Chinese language. In Modernization of the
Chinese language, the role of vernacular Chinese was the breakthrough point between the
quantitative change and the qualitative change. In the quantitative change the importation of

loanwords from Japanese was a special process.
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There were two key points for the importation | mentioned at the beginning of the section.
The essential intention of the modernization is to study the modern science. Between different
nations the languages were the obstacles on the communication especially in the studying.

Therefore the translation books were a good media to study.

In the next section of this chapter | will analyze the differences between Japan and China in
translation book. And | indicted there were many advanced points which Japanese translation
works had while Chinese translation works had not at that time. However, the reasons, which
Japanese translation books were introduced into China, were not only because of these
advanced points of these books. The special conditions at the end of Qing Dynasty also need
the importation of Japanese translation books. The choice to import Japanese translation

books at the end of Qing Dynasty was a good one as well.

It is believe that to translate western sciences books from original books directly was the best
way to import the modern western sciences and should be more correct. But the Japanese
translation books were translated again from Japanese to Chinese by Chinese translators.
Furthermore these “second hand” translation books took the absolute advantages in the
translation books at the end of Qing Dynasty. The special condition was due to many common

and specific characters between Chinese and Japanese.

First, Chinese characters were used both in the Japanese and Chinese languages. However,
there are some differences in actual uses. Second, the translators or authors in Japan who
translated and wrote academic books were masters of in Chinese languages. Third, most
Chinese translators who introduced these Japanese books to China most had studied in Japan.
Those who had studied in Japan had translated many Japanese academic books into Chinese.
And these books were the main channel for loanwords from Japanese introduced into China.

Here is one paragraph to descript the situation of loanwords from Japanese in these Japanese
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books translated into Chinese.
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The reasons, which Chinese translation Japanese books took the lead the Chinese book market at the end of
Qing Dynasty and the beginning of the Republic of China, are not only because these books supplied
western sciences knowledge which were adapted and selected, but also because the mainstay of translation
changed from the Western Missionaries at the end Ming Dynasty and the beginning of Qing Dynasty and the
time between monarchs Xianfeng and Tongzhi of Qing Dynasty to the Chinese scholars themselves. So the
literalizes styles were close to Chinese people. The notional words used in Japanese books are mostly
Chinese character ancient words, and the new meanings put on these words can be annotated logically
through Chinese character literally. Although new Chinese character words were made in Japan, the word
formation of them kept the Chinese tradition. And readers could guess the meanings directly through
Chinese characters. So these new Chinese character words made in Japan were easy to be accepted by
Chinese readers. These words were put into Chinese dictionaries after sometime for conveniences. When
Chinese scholars translated Japanese books, they just used the newly-made Chinese words in Japanese

works. ®

If 1 list the elements that helped loanwords from Japanese borrowed into China, the
contributions of Chinese students who studied in Japan are essential and must be put at the
first position. In the period when the western sciences were introduced into China and Japan
the students from Chinese and Japan went to western counties to study the advanced science.
When these students came back to their countries, they all worked hard for pushing their
mother countries into modernization. Then two famous reforms happened in Japan and China,
the Meiji Restoration in Japan and the Hundred Day’s Reform (1898) in China. After the
Meiji Restoration, Japan went on the route of capitalism and became the only modernization
country in East Asia. The first war with foreign country after Meiji Restoration was the Sino-

Japanese War in 1894-1895. The wining of Japan and the failure of China had greatly Chinese

% Transalted by writer.
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people. Then Chinese intellects initiated a reform, called the Hundred Day’s Reform in China
in the hope of achieving the same success as the Meiji Restoration in Japan. However the
result disappointed those who had started it. But many Chinese went to Japan for studying the
successful experiences. These people became another important channel for the importation

of loanwords from Japanese.

The characteristics of Chinese student who studied in Japan decided they were one of the
main channels to introduce the advanced sciences into China in the period. The geographic
difference was the primary reason for the phenomena. Most Chinese students believed it was
more suitable for them to study in Japan since they did not have to travel long and China and
Japan had a lot in common economically and culturally. Even more, many students studied in

Japan with all their family. As a result, it was no surprise that many Chinese flocked to Japan.

Then most students who studied in Japan usually chose social sciences as their majors. It was
very different to the situation in other countries. Because most students had studied social
sciences in Japan, they put more time and vitalities into translation works than the researchers.
When a new concept was translated into Chinese, these Chinese students chose to use an
existing translated Sino-Japanese word directly in their translation works. The method to use
translated Sino-Japanese words in Chinese translation books was the most usual and direct
way. These translated Sino-Japanese words made in Japan chosen and used by these Chinese
students were compared with the Chinese translated words by Chinese translators. Finally the
introducing and the comparing existed in the importation process of loanwords from Japanese

in the Modernization of the Chinese language.

When these Chinese students finished their study in Japan and came back to China, they
worked in almost all the social divisions such as political, economic, military, traffic,

educational, etc. Most Chinese students went to study in Japan as their personal behaviors
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while most Chinese students were sent to western countries by the government. As a result,
the Chinese students who studied in Europe and America chose natural sciences to be the
majors mostly. Most of those who were come back from Europe and America, usually worked
in industrial, political and military areas. This is not to say no Chinese students who came
back from Europe and America succeed in social sciences. Yan Fu is a representative of them
- when he studied in England his major was naval technology. But his translation work took

one of the most important positions in Modernization of the Chinese language.

All these determined that the Chinese students coming back from Japan contributed more than
their counterparts who came back from Europe and America to the culture modernization in
China. The most important thing that these Chinese students came back Japan did in the
Modernization of the Chinese language was their translation works from Japanese to Chinese.
And most loanwords from Japanese were borrowed into China though their translations,
books and teachings. So the Chinese re-translation books from Japanese translation books and
Chinese students coming back from Japan were the two main channels for loanwords from

Japanese borrowed into China.

The importation of loanwords from Japanese was a crucial element for Modernization of the
Chinese language. Whatever the element, it is a preparation for the Modernization of the
Chinese language. All the functions and influences of loanwords from Japanese to modern

Chinese were realized in the Modernization of the Chinese language.

Il. The Modernization of the Chinese Language

After the Sino-British Opium War (1840), China became the subject of modern sciences
under the pressure of military and drug importation from western powers. At the beginning,
the Chinese intellects still wanted to keep their traditional Confucianism knowledge the

mainstream. But the continually defeats in the wars with foreign countries, Chinese people
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began to find a way to catch and keep up with the industrial civilization. At first, they thought
that it was because of the natural sciences that they fell behind. They worked hard to build
modern factories, send students to study natural sciences and to import advanced machines,
etc. with the ongoing of this work, a number of neologisms and expressions were introduced
into Chinese or translated into Chinese character words by Chinese people. The phenomena in
fact were expressions of the Modernization of the Chinese language. It is certain that the
lexical borrowing happened much earlier from Ricci Matto introducing western civilization
into China in 16C. So the Modernization of the Chinese language in general did not begin
with the western countries breaking into China. The reform had started earlier, and the main
focuses were on the translation works and Chinese neologisms. Then most of these western
books were also translated into Classical Chinese and written down, although the new type
Chinese words already began in use. The Modernization of the Chinese language was never in
the period in which the changing of grammar was complete and the increase of neologisms
was rapid such as the time into the end of 19C. The early translation works in the 16C can be

seen as the sprouting of the Modernization of the Chinese language.

However, the importation and the study of natural sciences did not help China become a
powerful country to fight against the aggression from foreign powers. Some of these Chinese
intellects found it was not enough to resort only modern natural sciences to defeat the foreign
invaders. They believed the reforms in social institutions might be the key factor. Then they
began to notice the social sciences and to translate correlated works. The western thoughts
about democracy and freedom were widespread in China. Even the bureaucrats, who
encouraged western science study based on the notion to protect the dominion of dynasty,
began to start a range of political reforms. Some new public modern style schools were
founded which taught not only natural sciences but also social sciences. The capitalism

cerebration was still a taboo in the official education. However, the official education system
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trained many talents on the translation works. When these people translated sciences books at

official demands, other literature and political books were translated out of personal interest.

The democracy knowledge was taught in some private schools. The most famous one was
Kang Youwei’s Wan Mu Cao Tang (F'Jﬁff"ﬁf')- Kang and his students who tried to initiate
political reform wrote many books to support their political views before the reform. However,
these books were still written in Classical Chinese. But many new democracy terminologies
had been introduced in their books expressed by Chinese neologisms. They tried to combine
the old Confucianism with capitalism together for the success. Finally the Hundred Day’s
Reform failed. Kang Youwei** exiled to Europe countries, Liang Qichao® who was one of
the most famous Kang’s students had exiled to Japan for 18 years, Tan Sitong®® and other 5
reformers innovationists had been executed. Although the Hundred Day’s Reform failed, the
first Chinese modern university — Jing Shi Da Xue Tang (1 f] 5% 4") survived and became a

base of the Modernization of the Chinese language.

Being the only kept result of the failed Reform, the function of Jing Shi Da Xue Tang was
obvious on the process of modernization in China. The development of modern higher
education depends on the Modernization of the Chinese language. Then the process of
Modernization of the Chinese language improved more quickly than before because the
continually reversing on diplomacy and military. The bureaucrats suggested the emperor to

change the imperial examination system (%[7). Then in 1905 the new modern National

34 Kang Youwei (traditional Chinese: 5t €| 1% ; simplified Chinese: B A S ; March 19, 1858-March 31, 1927), was
a Chinese scholar, noted calligrapher and prominent political thinker and reformer of the late Qing Dynasty. He led
movements to establish a constitutional monarchy and was an ardent Chinese nationalist. His ideas inspired a reformation
movement that was supported by the Guangxu Emperor but loathed by Empress Dowager Cixi. Although he continued to
advocate for constitutional monarchy after the foundation of the Republic of China, Kang's political ideology was never put
into practical application.

% Liang Qichao (Chinese: %’.:*f%’% Liang Qchao; Courtesy: Zhuoru, H79[I;Pseudonym: Rengong, {= ) (February 23, 1873-
January 19, 1929) was aChinese scholar, journalist, philosopher and reformist during the Qing Dynasty (1644-1911), who
inspired Chinese scholars with his writings and reform movements. He died of illness in Beijing at the age of 55.

% Tan Sitong (traditional Chinese: & fif [fil ; simplified Chinese: Wil [\ pinyin: Tan  Sitong;Wade-Giles: T'an
Szut'ung, March 10, 1865—September 28, 1898), courtesy name Fusheng & < , pseudonym Zhuangfei (;+ 1€ ), was an
eminent Chinese revolutionist in the late Qing Dynasty who was in support of liberal reform.
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Examining System was took the place the old one that had existed in China for over 1300
years. The most valuable influence on Modernization of the Chinese language was the subject
matter of examination. It was not the composition about the titles from The Four Books and
the Five Classics (M?;_rh) in ancient Classical Chinese any longer. The intellects could
choose the hot topics to finish their compositions. Western concepts were discussed, Chinese
neologisms were used, and modern writing styles were created in the examinations. However,
the Classical Chinese compositions were still the only style for official documents. The

change of the National Examining System was a very significant step of Modernization of the

Chinese language.

These measures did not save the Qing Dynasty in China. The revolution took place in China
in 1911. However, the start of the Modernization of the Chinese language did not come with
the Revolution. The official documents were still announced in Classical Chinese. But the
Classical Chinese was influenced by the modern elements. An embryo of modern Chinese can
be found in the books and documents at the beginning of the Republic of China. The

phenomenon could be found easily in the textbooks used in the period.
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There were no official textbooks published by the government in the early time of Republic of
China. All these textbooks were edited by either private organizations or some intellectuals
approved officially. Reading the paragraph from textbooks at that time, the writing styles

were also the Classical Chinese, but the Chinese neologisms could be easily spotted. This is a

87 q FJ SV 2 #%(3, ) Chinese Serior Primary School Text Book ‘F}Eﬁ?{ =¥ ||T’:ﬁ Editor: Wang Bo, He
Zhenwu fI ‘32 % = Zhong Hua Book Company =J[io # (1912) 37 ] 87= o & <<%‘E,[,>> Book I1, Lesson 30: Railway
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reflection of how Classical Chinese was transferred into Modern Chinese colloquially. ##%
railway - £ 7 sleeper ~ Z#% rail » é/’/‘ﬂf per hour ﬁ};{/ﬁ/ loco -+ 77 train + Z&-7 steam ~ A7
asisingle track -~ 775 double track are all Chinese neologisms, the mixture of Classical Chinese

writing style and Modern Chinese words was the typical transitional conformation in

Modernization of the Chinese language.

In fact, the real complete Modern Chinese still did not step up to the historic stage when the
old dynasty collapsed as a result of the Revolution in 1911. The pivot point of Modernization
of the Chinese language happened with another famous social democracy movement — the
May 4™ Movement. The intellects succeeded the first time for a political movement in China
through the long history. The most direct result of the democracy movement was that Chinese
government for the first time says ‘N0’ to western countries in the Paris Peace Conference
1911. And then the Chinese delegation was retreated from the conference. It was the first time
that Chinese government fought against the unfair resolutions to China under the civil
pressure led by intellects. The success of the May 4™ Movement brought a series of
modernization reforms in China. The reform of Modernization of the Chinese language
expressed clearly in a movement called the New Culture Movement. Then Modern Chinese
became official, academic, and journalistic and press languages in China. Hu Shi spearheaded
the New Culture Movement. The Classical Chinese that was used as the only written language

officially began to retreat formally.

l1i. Loanwords from Japanese in the Modernization of the

Chinese Language

The New Culture Movement (¥ {*igigs) was part of the May 4™ Movement (= P4iEiEY), but
the New Culture Movement began earlier than the May 4™ Movement which happened in

1915. Furthermore, the New Culture Movement continued until 1949 which was the end year
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of the new democratic revolution (Frd= = %‘ﬁ'uﬁbﬂ) in China. The New Culture Movement
ran through the whole process of the new democratic revolution from the May 4™ Movement
and went longer than the revolution. The revolution of democracy offered a relatively free
environment for the culture reform. The culture reform had provided a theory support to the
revolution of democracy, it was obvious that the two complemented each other been very
clear. The Modernization of the Chinese language developed rapidly in the New Culture
Movement, and the point of the Modernization of the Chinese language in the movement was

the movement of the VVernacular.

Hu Shi published his (< £/« g% ) in the famous democracy magazine ((ﬁ?/ﬁ/‘fﬁ)) %in
January 1917, which unveiled the Movement of the Vernacular(flﬁ:f,@ iEiE7). And then Chen
Duxiu * published ((d/f?ﬁﬁfﬂﬁfﬁ)) in the same magazine. And then the modern Chinese
writing styles, including vernacular written and vernacular poems, began to replace the
classical Chinese writing styles. Furthermore, from May 1918 on, all the articles in ((;E’F/?/‘EF))
were written in vernacular Chinese, and vernacular novels were written by quite a lot of
authors for example, Lu Xun(£%3), Qian Xuantong (:&3: [ﬁj), Zhou Zuoren (frﬁ,J (®*), Liu
Bannong (24 i) and Cai Yuanpei (£:+ iﬂ‘rﬁ). Then modern Chinese took the place of the
classical Chinese in China such as official documents and literary in education system.
Especially in the education system, there was even a clear requirement line for writings in the

textbooks between classical Chinese and modern Chinese. In January 1920, the education

% La Jeunesse, or New Youth (Chinese:;lﬁ‘%?fjiF ; pinyin: Xin Qingnian) was an influential Chinese revolutionary magazine in
the 1920s that played an important role during the May Fourth Movement. The magazine was started by Chen
Duxiu in Shanghai on 15 September 1915 in Shanghai. Its headquarters were moved to Beijing in January 1917. Editors
included Chen Duxiu,Qian Xuantong, Gao Yihan, Hu Shih, Li Dazhao, Shen Yinmo, and Lu Xun. It initiated the New Culture
Movement, promoting science, democracy, and Vernacular Chineseliterature. Being influenced by the 1917 Russian October
Revolution, La Jeunesse also began to promote Marxism and its philosophy. From September 1920, La Jeunesse became
apropaganda tool of the Communist Party of China. It was shut down in 1926. In the early days, La Jeunesse had influenced
thousands of Chinese youngsters including many leaders of the Chinese Communist Party

% Chen Duxiu (simplified Chinese: [ % 75 ; traditional Chinese: [ifi % 5 ; pinyin: Chén Duxiu; October 8, 1879 — May
27,1942) played many different roles in Chinese history. He was a leading figure in the anti-imperialXinhai Revolution and
the May Fourth Movement for Science and Democracy. Along with Li Dazhao, Chen was a co-founder of the Chinese
Communist Partyin 1921. He was its first Chairman and first General Secretary. Chen was aneducator, philosopher,
and politician. His ancestral home was in Anging ( %" "t ), Anhui, where he established the influential vernacular
Chineseperiodical La Jeunesse.
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department ordered all primary schools to change textbooks from classical Chinese to modern
Chinese for the first and second grades. And in April the same year, another order was issued
to order all grades students should use new textbooks in modern Chinese (YYan 2008:2). This
is the acceptable turning point in Modernization of the Chinese language for the overall

change from classical to modern Chinese in China.

Then why did loanwords from Japanese become functional in the evolution of modern
Chinese? The Chinese people who used loanwords from Japanese words in the evolutions
were the key factor. Their experiences they had when they lived in Japan as students, made
them good at using loanwords from Japanese. When these Chinese people came back to
China and worked in their fields, those loanwords from Japanese were used in almost all the

fields were in the modernization process in China.

Both Yan Fu and Hu Shi were both very important but did not study or live in Japan. But
without the two scholars’ works, the New Culture Movement could not happen in China so
early and develop rapidly and the Movement of the Vernacular would become more difficult
to be carried out in China. Without the Modernization of the Chinese language and literally

Japanese-made Chinese words could not be so influential.

In the whole process of the Modernization of the Chinese language--after the earlier western
books-- Hu Shi’s translation works were a kind of all-sided comparing and preparing. Hu Shi
initiated the revolution for the vernacular Chinese to take the official position in China. The
loanwords from Japanese were introduced by many Chinese people who lived in Japan, and

these words became the drives to popularize the modern Chinese language.

From the end of Qing Dynasty, the people who came back from Japan were active in almost
all social fields in China. Sometimes, it was the overseas students back from Japan who

waged the wars and initiated the cultural arguments. Liang gichao (‘%’f?%%), Wang Guowei
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(= B5%), Huang Zhunxian (f:47%) and many other scholars and students played important

role introducing loanwords from Japanese in China.

Here | introduced some of Liang Qichao’s works briefly to compare his contributions with
Yan Fu and Hu Shi’s in the Modernization of the Chinese language. After the failure of the
Hundred Day’s Reform, Liang was wanted by Qing government. Then he exiled in Japan for
18 years. In his exiling life, he had read and translated a lot of Japanese books on social
sciences. Because he did not study Japanese systemically, when he translated Japanese into
Chinese, he used Sino-Japanese words from Japanese books in his Chinese translations
directly in most conditions. Therefore, a lot of Sino-Japanese words and the Japanese usages
of Chinese character words were introduced into China by his special translation method. On
the other side, Liang’s translations proved the intercommunity between Japanese and Chinese
based on the Chinese character writing system. Being an influential Chinese ideologist and
scholar, Liang’s translation books and his writings were very welcomed and immensely
influenced Chinese intellects at that time. Through his literatures, a lot of loanwords from
Japanese were borrowed by Chinese people and used in the modern Chinese. Liang also
borrowed Japanese writing style to write articles. So when his books were brought back to
China and especially he came back to China, the loanwords from Japanese reached a higher

level in modern Chinese.

Yan Fu, Hu Shi and Liang Qichao represented different scholar groups in the Modernization
of the Chinese language. Yan Fu is one of the group that tried to learn western modern
sciences directly, they also attempted solve the problem by the insufficiency of vocabulary in
translation works. The Modernization of the Chinese language was not the intent of them. Hu
Shi is one of Chinese intellects who wanted to get rid of the limitation of Old Chinese
literatures style, they bent themselves to reforming the Chinese writing style and offered the

stage for all kinds of modern Chinese character words. They had the greatest ardor to the
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Modernization of the Chinese language. Liang Qichao is one of those who attempted to
impose every favored element which can help China become a modernized country. Their
works were helpful for the Modernization of the Chinese language. Although the Liang group
borrowed the loanwords from Japanese into China, Yan and Hu groups were played a key and
indispensable role in the use of those words in the Modernization of the Chinese language.
The loanwords from Japanese were introduced, used in Chinese. Furthermore the methods of
making literally Japanese-made Chinese words, the new usages for existing ancient Chinese
words and translation Chinese character words from Japanese penetrated all the process of

Modernization of the Chinese language.

As mentioned before, the Modernization of the Chinese language was a long process.
However, the intensively changes of the modernization happened between the end of 19C and
the beginning of 20C. The Modernization of the Chinese language can be regarded as a
method that Chinese people used to save the country out of the land-grabbing of foreign
powerful countries on the culture field. In that period, China was chaotically divided. And
there was no nationwide central government. To put it in another way, there was almost not
official act on the Modernization of the Chinese language. At that time, personal behaviors

were what pushed the modernization ahead.

Consequently, that one of the reasons that loanwords from Japanese have more effect on the
Modernization of the Chinese language should be that there were more people coming back
from Japan who dedicated themselves to the reforms in China. There are more issues that
should be indicated of the loanwords from Japanese in the Modernization of the Chinese
language. | will first analyze the Chinese and Japanese translated words for the terminologies
in the Kocelleck’s and Williams’s vocabularies in the next Chapter. | believe more
characteristics of loanwords from Japanese can be found out. And the final conclusion will be

expounded in the final chapter.
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[11. Analyses of the Koselleck’s and Williams’s

Vocabularies

I. Brief Introductions of Terminologies in Two Vocabularies

All the terminologies in the Koselleck’s vocabulary and Williams’s vocabulary are the
representative terminologies in modern and present time on the philosophy, encyclopedic and
linguistic history. Especially the terminologies collected in the Koselleck’s vocabulary are
being used by Prof. Christoph Harbsmeier (1988) as the historical keywords in his database.
The database is called Thesaurus Linguae Sericae — An Historical and Comparative
Encyclopedia of Chinese Conceptual Schemes. It is believed that the words in Williams’s
vocabulary are used as the additional terms to Koselleck’s vocabulary in the same database.
And these terminologies are also very useful study objects to the MSCT database in my

opinion.

There are 116 terminologies in Koselleck’s vocabulary and 59 in Williams’s. And 7 of these
terminologies appear in both vocabularies. These words are “balance; benevolence; class;
communism; crisis; institution and labour”. So the terms from the two vocabularies focus on

different fields in Social Science and can resupply for each other.

The terminologies in the two vocabularies are mostly the abstract nouns that describe the
terminologies appeared and rejuvenated in the Industrial Civilization. The translations of
these words in Chinese and Japanese almost finished from the late 19C to the early 20C. The
spread of these modern terminologies was a symbol of modern human civilization. The
translation works of these terminologies have also pushed the language modernizations,

especially in the oriental languages. Chinese and Japanese are also the members of the
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modernizations. | have analyzed the relations between the two languages in the modern and
present time. In the section, the focus will be on the translated words for the terminologies
from the two vocabularies and the positions of these words in the Modernization of the
Chinese language which were deeply influenced by Japanese translation works on the lexical

aspect.

The translated words, which are used to express western terminologies between Chinese and
Japanese, can be divided into three kinds by the word graphics: same, similar and different.
Some translated words are literally Japanese-made Chinese whose words are the same on the
word graphics. These words are also the main research objects in the chapter. However, the
appearances of these loanwords from Japanese were different from other words in history. |
will analyze the details of all the translated words that are literally Japanese-made Chinese for
the original terminologies from the two vocabularies. The rest translated words of the
terminologies in the two vocabularies will also be analyzed to get the general conclusion that

the functions of loanwords from Japanese have in Modernization of the Chinese language.

As mentioned in the Chapter I, the loanwords from Japanese, especially the literally Japanese-
made Chinese are the words in a very special group in the classifications of loanwords in the
Chinese word stock. First of all, the research objects of the thesis are the Japanese and
Chinese translated words for the terminologies from the two vocabularies. And the relations
between the Japanese and Chinese translated words were focused in the expounding. So being
one part of the loanwords from Japanese, the literally Japanese-made Chinese words are the
words in a relatively simple group in the classification of the general loanwords and
loanwords from Japanese in Chinese. Most loanwords from Japanese were borrowed as the
pure morphological borrowing; some were morphological+semantic borrowing since the
different writing style, phonological pattern, morphological structure, and grammatical rules

between Chinese and Japanese. The Japanese translated words, which are totally different on
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the morphological structures to Chinese transitions, are put into the type “others”. Even in the
type “others” the relationships between Chinese and Japanese translated words for the western

science terminologies from the two vocabularies are also worth discussing.

In the coming sections, | will analyze the material conditions through the study objects one by

one. And several tables will be given to offer clear explanation.

1. History Survey and the Analyses of Translated Words

1. “Pure” Literally Japanese-made Chinese Words

The pure literally Japanese-made Chinese words that | will research here are the Chinese
character words which appeared in the Overview of Literally Japanese-made Chinese Words
(See App.l1I) and were used to translate the terminologies in the two vocabularies KV and

WV. And “Made in Japan” is the basic criterion.

There are 20 terminologies in KV and WV vocabulary which were translated by the pure
literally Japanese-made Chinese words. However, these words have particular characters.
Only very few translated Sino-Japanese words are confirmed pure Japanese-made Chinese
words in all translated words of total 168 terminologies from the two vocabularies. But these
words are the most representative to all the loanwords from Japanese in the Modernization of
the Chinese language. Since it is the first time that Chinese language has borrowed the ready-
made Chinese character words from a foreign language, it should be called a revolution in the
development of Chinese and the affair is also a mark of the Modernization of the Chinese

language.

All confirmed “pure” literally Japanese-made Chinese (Table 4):
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Table 4: Pure LIMC in KV and WV (20/168)

Anarchism S A BHUNE&
Association T AR - AR
Bureaucracy E‘&’ e HIEEGS
Communism HE =% HepE 3%
Democracy I Bl REFH
Human right ~ A N2
Imperialism = 71 [E 58
Liberalism AEES ElEEE:S
Militarism HiBZ & HETEER
Political party =ik B
Sociology ik 5 fh
Vote g P
Capitalism e EARER
Dialectic %ﬁ‘ FraE (1) - PRE - FEE
Evolution Ef b G
Individualism i A= [EPNEEE:S
Philosophy s s
Psychology IS 2
Science K5 B
Utilitarianism BIEES oIV AIEEE:S
1.1. Word-formation

I would like to start the analysis from a common phenomenon in the literally Japanese-made

Chinese in the whole loanwords from Japanese to the terminologies from the two

VO
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cabularies. Here is a very typical example to illustrate the most familiar word formation:

Anarchism

L & wu2zhedngfu3zhu3yi4

LB 2 B IR R AT R
“avopyiopos” » iR E 1%%?{ F"T[ | B EAE 5‘7{[[1‘/53]? S
ST R 2 A

2[ la'

2[ la'

wrt Fl A9 P“[ = 55" Anarchism il 3 ﬁ;é;u—fﬂ[giq
- B O B A

MHFER DEOLSLe & museifusyugi

—YoBF (HFEHEN) #EE LT, MAOHBZHMEL XS T 2EHR, T — R 9od
THWEEET, N7 —=u7ufR b o bt TEESNE, TH—F X4,

* IR FHROFERAEAR (18 9 2) bidER) — Ol EOEENER (L8 71
) R0 LML 5 IR ERK 2D LOGREH BT


http://baike.baidu.com/view/38871.htm�
http://baike.baidu.com/view/16892.htm�
http://baike.baidu.com/view/124495.htm�

The word form of the Chinese character translated word to Anarchism in Chinese and
Japanese is a very common structure among the whole process of the translation works for the
abstract concepts. Basically, it is confirmed that the Chinese and Japanese translated words of
the terminologies was translated into a Chinese character words in Japan by a Japanese
scholar Kitamura Toukoku (db#f%4). First, the Chinese character word was created by
Kitamura to express the new western terminologies in his book [7&/// FCAF( €D FEATEERE]
1892. Second, the word #ZZ: /777 is not a construction combined with new-made Chinese
“morphemes” but in fact a new compound words. %7 (wld/mu) , /7% (zhéngfi/seifu) and
2 (zhuyi/syugi) are all the words which were used in the ancient Chinese works. And
Kitamura combined the three words together to make a new compound word for translating
the concept Anarchism. The combined construction was used under the rules of Chinese
character word formation. Not all these three morphemes were holding their original
meanings in the final compound form. The word =7 holds its original function as a negative
adverb. The word /7% was originally used to express the office of the Prime Minister in Tang
and Song Dynasties, but here the word is being used to express the concept of government in
the translation compound word. And the word = = referred to two words in the ancient
Chinese works, the character = was used as a verb meaning to keep or to hold and the
character = was used as a noun meaning justice. However, not only the meaning of = =

changed to express an ism but also became = = from a phrase to a compound word.

Firstly, some advantages of the method are clear in this creation of neologisms in
Modernization of the Chinese language. To combine existing Chinese character words, used
as the morphemes to translate terminologies in conceptual history, is one of the efficient ways
in translation works on the lexical aspect. The advantages of the operation are: First, the
method was used to control the increase of the numbers of neologisms both in Japanese and

Chinese. Second, due to the parts of these compound words, a number of new associated
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terminologies in conceptual history can be translated to a series of Chinese character terms

that have some same parts on word graphics to distinguish from other words. Especially the

second point is very important to the systemic development of the term modernization in

whole process of westernization and modernization in Chinese. Then | will introduce the

phenomenon happen in the Japanese translated words on the word formation compared with

the Chinese translated words (Table 5).

Table 5: The stem Ism and the derivatives (28/168)

Original Chinese Japanese Katakana KV | WV | LIMC
Aestheticism SN E R | BEFER | T % XA O O
Anti-Semitism ’Wg’*# |\ KadvEHR | TvF-EIT4 XL | O X
Communism HE =R | HpEEE a3 2= 4 O O
Democracy NE 2 ?sﬂ NEER TET T — O O
Fascism PP Ty VAN | Ty VAN O X
Feudalism FrE = 15131 = a X O A
Idealism FRE=E A | PR X O A
Imperialism T 55 %3‘5% X O O
Internationalism | BIE= % | EEE % X O A
Liberalism FI2 & | ARER YRZY XN O A
Materialism fEPI= & | EPIZE & X O A
Militarism A=A | HEER TUHZY AL O O
Nihilism EEEAR | EIZA SN VA O O
Pacifism A2 | SEfER X O A
Radicalism AEER | AEER T R O A
Socialism HHEE | HaE X O O
Aestheticism EEEYIEE % X O |a
Capitalism AR | BAER Xy sy XL O |0
Commercialism | fy¥ =5 | @ ER av—y J XA O | A
Empirical * AR AT | BB EED P X O | A
Formalism LA ﬁﬁiﬁﬂ‘i% X O | A
Individualism i & =& =Y X O O
Nationalism NIEE & *Ih“i_ = Frat XA O | A
Nationalism Bl Saa=Y B = F FaF ) XA O A
Pragmatism HH 2R | EHER TTT=T 4 AN O | A
Rationalism A=A | AETR X O |A
Realism JE= R | BEEER INEIA o | A
Romanticism HEEE | ovrEER | vvrF XA O | A
Utilitarianism T A hF] 5 X O |10

Note: O:be A:semi (katakana)/not sure (LJMC) X: be not (28/168)

*0 52 %= 2% Empiricism
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In the Table 5, there are 10 words of the total 20 confirmed pure literally Japanese-made
Chinese words in the two vocabularies were created under the same rules of word formation.
Additionally there are also another 18 Chinese translated words in the same word formation
for the terminologies in the two vocabularies. Furthermore there are total 21 words ending of
= 2 in Overview of literally Japanese-made Chinese. The word = = (ism) was pushed to the
core position to the series Japanese and Chinese translated words same as the position of Ism
in English. A Japanese scholar Takano Shigeo (/& #7r%%%5) expounded the morphological
structures in his paper (2004)*'. Tetsugaku-ji is the first philosophy English-Japanese
dictionary in Japan. The first version was published in 1881, and the most popular and
influential version of the dictionary is the third (last) version that was published in 1911. The
dictionary collected the Japanese translated words especially including literally Japanese-
made Chinese for the western philosophic terminologies and is taken as the most important
reference of the study on the translation works and the modern words in the late 19C and the
early 20C. The word creation and formation for the Japanese translations words, especially
the literally Japanese-made Chinese words, were greatly influenced from the dictionary at that

time and in the coming days.

The morphemes with similar functions like = = are definite as stem (?ﬁﬁL) in Takano’s
Thesis. He considered that the appearance of stem was the one of the method to create
Chinese character neologisms in the Meiji Era to deal with the requirement of the translation
works for western modern science terminologies. He indicated that the stem is one essential
factor of the word formation. The stem can combine with other factors to create neologisms.
The traditional Chinese character words are usually one-character words, supplemented with
two-character words and three-character words. When the Chinese characters words are

constructed by more than four Chinese characters, (2+2) or (2+3) are the most common forms.

N BUPEI [HEFA DFIEEGE — & DFEED A RLNE - 57— TAKANO Shigeo Word stems in “Tetsugaku-ji”
Word stems of the Japanese-made Chinese wordsand the method of word creation and formation
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However when words in three-characters forms such as the word “# éﬂf?ﬁ the word can be
divided into two parts /# # and ﬁ%ﬁ. The part /£ is a two-character word and the other part /77%?
is a one-character word. So in the condition, although the three-character words are looked
upon as the basic unit to the construction of the compound words, the factors of the word

formation are also one-character words and two-character words. To definite, these factors in

the word formations are called stem.

In the following, some examples of Japanese translations for the terminologies in the KV

and WV will be given:

Fjﬁﬁ Isms (Keywords)*
=5 Isms (Keywords)
H{”{gﬁf‘% Determinism (WV)

HE>3  Communism (KV)

T2 A Aestheticism (KV)

The Chinese characterﬂ% can be used as a “word” itself, and at same time it is also used as the
stem in the two characters word constructions. For example it can be used to create the other
words such as 7,@5/;,:‘7—;? (outline). But as a matter of fact, it is quite rare to use the one-character

words in the creation of neologisms and new stems.

The two-characters word = = is also a widely used “word” itself, and in the recreation the
word was combined with the word #//# (communist) to become a compound word # /# = =
(communism). The part # # (pre) and the other part = & (post) are both the stems. Then the
three-character word }# jﬁﬁ can also be divide into two parts such as /# éﬁﬁ and this is the

so-called derivative. In the condition, the/q%u is a suffix and also is a post stem. Referring to

the theory, Takano divided the stems into two general types: one is called “Free form”, the

2 See App.IV
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other is called “Bound form”, and he sub-grouped the two general types as follows:
1 Free form: 1.1 Free 1.2 Free-pre 1.3 Free-post 1.4 Free-pre-post
2 Bound form: 2.1 Bound-pre 2.2 Bound-post 2.3 Bound-pre-post
And according to the etymology, the stems are classified into three groups: Japanese stems,

Chinese stems and Syllabic stems.

According Takano’s theory, | will introduce the stem distributions of the Chinese and
Japanese translations words. As | mentioned above, the F1-Free*® are very rare in the creation
of neologisms. However The F1 stems can be found in the three-character compound words

form. | start from the one-character stem:
1.1.1. One-character stem

A. Free form (F1)

a) Fl-free
In fact, in modern Chinese and Japanese the possibility, there is no case that words
are created by only one Chinese character.

b) F1-free-pre
A one-character stem does not exist, which is both in the individual forms and
acting as the pre-part of three-characters Chinese words, either in the Chinese or
Japanese translated words of terminologies in the two vocabularies.

c) F1-free-post (suffix)
We can find some examples in the translated words, with one character stem be
the post-part of three character Chinese words. Such as:
ik — JsForce % % -7 Productivity

~ — ~ Person -~ Intellectual

3 F1-Free is the expression of one character free form stem. The F2 is the expression of two-character stem. According the
same criterion B1 and B2 was the bound form in one or two-character stem.
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% (= %) — l?“ﬁ Isms i%]’“‘-lgrﬁ Evolution ﬁ{i—'-ﬁﬁ Determinism
HQEE) — ¥ Law BI[E-3% International law F IR Natural law
The usages of existing words to be the post of neologisms were studied by
Japanese from English, and finally spread into Chinese.

d) The same condition of F1-free-pre applies to the F1-free-pre-post

B. Bound form (B2)

e) B1l-pre (prefix)
The stem being pre part of the three-character word:
A2 2 Anarchism

f) B1-post(suffix)

The stem being post part of the three-character:

?—T}rﬁf Sociology VF—{W VT Conservative
W IEI-Z Psychology F— ¥ -% Entrepreneur
?f—ﬁl'ﬁ‘-?’r Christianity F—EEGF  Dialectic

g) Bl-pre-post (affix)
The stem being both the pre and post part in the three-characters:

G Subconscious His- Subconscious

1.1.2. Two-characters stem

A. Free form (F2)
The two-character stems are the main morphemes for the creation of the Japanese
neologisms in the Meiji times. Many literally Japanese-made Chinese words were

constructed by the two-character stems during in that time.

a) F2-free
?Tff'ﬁ?EE! Association * At Human right
3% 5 Development fﬁﬂ@ System
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B Vote
2L Art
etc.

b) F2-free-pre*
LS Nation
A% % Nationalism
etc.

c) F2-free-post*
) Isms
BE= 3 Internationalism
etc.

d) F2-free-pre-post*
ﬁrg Society
> 5 Socialism

, etc.

B Bound form (B2)

e) B2-pre*

= ZEIE Freedom of speech
.F@F f p

etc.

f) B2-post*

— f# ;7 5 Separation of Powers

etc.

g) B2-pre-post

?f?ﬁ} )

gmk,

Subconscious

ﬁ?ﬁ' Philosophy

@ Political party

1= Peace

A1 2 3 Pacifism

[of 7 b Class

fli& 7 Middle classes/Bourgeois

Y Sk Q Civil society

TEELYS  Aristocrat

2t

2+ Hggisk Public sphere

@77 1deology

*: All the stem forms are used in the four-character words.
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Such as the examples, when these terminologies were introduced into Japan, the two-
character literally Japanese-made Chinese were created in large scale to translate these
terminologies. And these words were used as the stems added by other stems to make three-

character words, four-character words or more than four characters’.

| prefer to explain the appearance of polysyllabic words based on the words illustrated in
Table 5. All the words in Table 5 are at least combined with two parts. These were created in
a very important new contribution from Japanese word formation to Chinese language. The
highlight of the formation is “F2-stem”, thus using compound words as the stems. The most
direct result of the phenomenon is that more and more words combined with three or four
even more than five-character words appearing in Chinese. The increase of compound words
in Chinese is also a major indicator of Modernization of the Chinese language. In the long
history of Chinese language, single character words held the absolute preponderant position in
Chinese word stock before the beginning of the Modernization of the Chinese language. In
most situations, a compound word can express a concept more correctly and completely than
a single Chinese character. The basic reason is also that Chinese characters are ideograms; for
this the reason more Chinese character forms can carry more information than fewer Chinese
character forms. Using more compound words is an outstanding advancement in the

development of Chinese language.

Then from the distribution of the different stems, we can also find the characteristics of the
creation and formation of neologism in Chinese and Japanese from the later 19C to the early
20C. In all Chinese and Japanese translated words for the terminologies from KV and WV,
there are 198 common stems. Although some Chinese and Japanese translated words for the
same terminologies are not totally same on the word graphics, some of these words have the
same stems. In this condition, the stems which carry the same semantics will also be counted

as the common stems in the Chinese and Japanese translations words (Table 6).
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Table 6: The layout of stems in KV and WV

Free form Bound form Total
Stems | Free | Pre | Post | Pre-post | Pre | Post | Pre-post
Chinese | 83 7 2 3 36 23 3 157
Japanese | 19 1 0 0 14 1 0 35
Syllabic | 2 0 0 0 3 0 1 6
Total 104 | 8 2 3 53 24 4 198

Table 6 has revealed some information. Compared with the classification mentioned before, it
is not difficult to find that there is seldom common syllabic stem between Chinese and
Japanese translated words. The special phenomenon of the lexical exchange between Chinese
and Japanese were clearly shown. The translated words which were bidirectional borrowed
between Chinese and Japanese are almost not transliteration words. But this is not to say no
syllabic stems were created in the decades around the end of 19C. For example, the stem %%/
(lang man for: romance) in the word )¢¥%/= = (romanticism), this stem is also used widely to
create many derivatives such as: Y& FfT ~ JUE T ~ JEFGEHE ~ JWE = ~ JUEFS ~ Y
Al 27 in Chinese. The syllabic stems in Japanese are expressed in a different way
compared with Chinese character expression and thus to the Katakana System came into
being. In the development of Chinese and Japanese translation works, the two different ways
were two main methods. While Chinese chose transcription as the main way to translate
western terminologies, Japanese kept transcription words but tried to use more transliterations
to express the western terminologies and developed a special Katakana system for the
loanwords from western languages. In Table 4, some of the Chinese character words based
on the stem = = are not the only translations used in Japanese now. But they are the only
translations used in Chinese. For example, ML /if 776 77 —F XL, HpET7E = I = =X A4
HFTFEI VXU XA EHETFE = Y XA, ete. Finally, the Katakana translation held the
dominating position in Japanese translated words. This is a very interesting phenomenon in
the exchange of literally Japanese-made Chinese words between Chinese and Japanese. | will

analyze the occurrence of this phenomenon in an individual section.
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1.1.3. A Conclusion of the Analyses

From a viewpoint of the etymology in Table 6, it is obvious that the Chinese ready-made
stems are in the absolute dominant position in all stems. It is an explanation that whoever
Chinese or Japanese first translates the terminology, the existing Chinese morphemes were
the first choices for creating the neologisms. Mentioned in chapter Il the reason for it is that
translators from both the Chinese and Japanese of that time had a good command of classical
Chinese. Besides, the Japanese translators were also skilled users of on western languages,
and they adeptly used existing Chinese character words to translate terminologies. On the
other side, Japanese translators used most existing Chinese character words with the original
meanings to translate. At the same time, when the original meanings of the existing Chinese
words could not satisfy the terminologies carried by terminologies from western languages,
Japanese translators tried to shift the meanings of some Chinese words to adapt the needs of
translation works. But the two methods mentioned above could not solve all the problems, so
the Japanese translators created the neologisms to solve the problems as the last resort. Being
the reflection of the historical background, the Japanese made stems are the supplements of
Chinese stems in a sense, and the Japanese stems are much fewer compared with the stems

from Chinese.

And a great number of Chinese character stems also the essential factors decided the
transcription words to become the main part of all translated words for the western
terminologies at that time. In my opinion, about the translation works in Japan, the new
meanings and the shift meaning on the existing Chinese character words to translate western
terminologies were also a Japanese creation on the concrete usages of Chinese character
words. In the coming lexical exportation from Japanese to Chinese, a lot of Chinese character

words were borrowed back from Japanese with new meanings given by Japanese translator,
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which were dead words or very rarely used in Chinese. The situation went on with the
borrowing of literally Japanese-made Chinese words in the process of lexical exchanges. It
also caused the difficulties on the distinguishing process of the etymologies to the translated
words for western terminologies. But if the process of word creation which was to combine
the stems happened in Japan firstly, whatever the stems are Chinese made or Japanese made,
the compound neologisms were all taken as the literally Japanese-made Chinese words in the
thesis. In the appendixes of Chen (2001), Japanese scholars Inoue (3 _+) and Tobida (7&H)
also thought that the words such as # # = & - 7};7} = are also literally Japanese-made

Chinese words.
1.2. Typology

As mentioned before, sometimes to one original word expressing the terminologies in the two
vocabularies, there is more than one corresponding. The condition is reflected clearly in App.
IV, which is the index in a Chinese translation version of Raymond Williams’ book (1985).
But the phenomenon is not the main research object in this thesis. The intention that |
explained the phenomenon is trying to indicate the different graphics between Chinese and
Japanese translated words to one same western concept. Here are three Chinese typologies
compared with the Japanese translated words to the three different meanings of one original
word Association. The compares of the three pair translated words expressed by Chinese
characters represent three main relations of Chinese terminologies and Japanese terminologies
of conceptual history on the word graphic aspect. The three main relations on the word
graphics are the same, similar and different. | suppose the formation of the relations between
Chinese and Japanese translations to one same concept was because the different
understandings between Chinese people and Japanese people to Chinese characters. Then in

practices, the same or different choices on the Chinese characters caused the appearances of
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the three relations between Chinese and Japanese translated words commonly expressed by
Chinese characters on the word graphics. In the coming sections | will analysis the three
relations one by one. So I give the general and most common usage which has been chosen as

the exclusive in the vocabularies.

Association A mental connection or relation between thoughts, feelings, ideas, or sensations.

3%’*?&&' lia2nxia3ng
CELY (15t SR o AR 1 PR ~ 9 5 st A [ ol
o (G BRI RL) C TR P kL W R AR o IR R SR Hfm\%ﬂ?l%[
b I SR F R
‘?‘f%?{fﬁi%“ Gl > (rd f“‘%’ﬂi%w e F?frﬁ"%HJ%;ﬁ'E? 1923

HAR - AR ALA - £ 5 rensou

({#£} association MDFRFE)
BHHZEIXEMNZY OEMERTLD LT &, ZRICHEEDH D Z LI1E0Z &6 &2 EWEF
ML Z L, DEE ETIE, EROEEOEEZHONCT A FER2D ELTHWL NS, EE,
* KHATE (189 9) (LHME) DO 202D B b bLOmE 2 B HhEIChk
TedE T2 IEBE R DY & 72 5

Here is one word which was also a complete literally Japanese-made Chinese word. From the
explanation the % and 7/ are both the translated words for Association in Japanese uses.
But only ,"7722?/ is being used in Chinese now. Is it that only ﬂ;ﬁlﬁf has been imported into
Chinese? Or have words 7 and #774 both been used at the beginning? | try to analysis from
the lexical entry from HYDCD:

AR etil = &3ty O U R o AR R ) 5 2 S B ISR
(7 A R L R (s Rl BRI - (about 1920s7-19305”)

It is very easy to find the explanation of the word ;47 in the dictionary. So the words 7
and 774 have both been borrowed into Chinese from Japanese. Why only the word ,"772

became popular and is being used in Chinese today? The words 7/ and ,—”’féﬁl are the same
on the definition of word formation. They can both be considered as the F2-stem based on the

theory mentioned above.
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The original meaning of the character ;2 was “one kind human power car” then its meaning
extended to “to link; to join; to include and to continue” in Chinese. On the other hand, the
character 7 means “to join or ally with” and the most important meaning of the character is
“to keep track, liaison; to establish contract, to get through”. It is clear that the meaning of ,’;%7
combined with Z#is more close to the meaning “A mental connection or relation between
thoughts, feelings, ideas, or sensations” which Association expresses. It is confirmed that even
Japanese scholars have high skilled Chinese language knowledge; their Chinese colleagues
can use Chinese characters more correctly than themselves. So when the two different
translated words were introduced into China, Chinese people have recomposed the
translations from the native speakers’ view points. And Japanese people keep the first
translation as the main translated word depending on the principle “First impression is most

lasting”.

Association is a polysemes word as well, and there is only one meaning that was translated by
pure literally Japanese-made Chinese, which is the word /4. In addidition, some other
meanings of Association were translated into Chinese characters words * ffy;? ’ Eﬁﬁ and 77
@”. There are also corresponding translated words in Japanese as “/#=, ##& (#4) and
A FF” to the other meanings Association. Compared with the translations on the multi
meanings of Association between Chinese and Japanese, all kinds of relationships of the
translations between loanwords from Japanese in Chinese and the original Japanese translated

words can be found on word graphics.

1.2.1. Same: % and ﬁﬂ'ﬁ

When Association means “An organized body of people who have an interest, an activity, or a
purpose in common; a society.”, both Japanese and Chinese are using #= and £7¢7 to

translate the meaning. There is difference on the graphics of Chinese characters between
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Japanese and Chinese only because writing styles were regarded the same. If we think over
that Chinese character is an importing writing system to Japanese and Kana is developed from
the cursive hand of Chinese characters. It is not difficult to understand this difference on the
original Chinese characters and Japanese localized Chinese characters. | think they are the
same translation on the graphic to the meaning of Association ignoring the difference in the

writing type of Chinese characters.

s

1.2.2. Similar: 4 (B4) and %

E=itd)

The situation of # 4 (#+%) and ,—”’féﬁ belongs to the kind of relationship. But it is not totally
the same as the relationship between ##7 (#7#5) and %’y{f/ The two pairs of translated words
are very similar, even the same at the beginning when these translations were created. IEC_IF’*, IS
a word existing and used in Chinese for a long time. The earliest explanation | have found
from HYDCD to the 7 is: “pi%igy - = b B0 G5 ORIt © it 2 1
T LA - 70 1t is a proof that the word gg_?ﬁ appeared much earlier in Chinese than
that in Japanese. This meaning is suitable to translate association when it means “The act of
associating or the state of being associated.” Although we can also find the usage of the word
;gi_“/ﬁ in Chinese, the meaning of the word has changed in Modern Chinese. In most conditions
it is used to translate inosculate which is one of the original meanings of ;‘77‘5/[6 as a medical

terminology in Chinese .

The phenomenon is very interesting. The word ;‘g‘_?ﬁ is an original Chinese word but the
original meaning is not in use any more in modern Chinese. But the word has been used by
Japanese with the original meaning of it while the meaning in Chinese has changed. And the
carrying object of the meaning has been shifted on the word ,féf—”,. One of the original
meanings of ;‘77‘5/[6 carried by gﬁ_’/ﬁ and almost became the only meaning of gg_?ﬁ until today.

Japanese partly accepted the original meanings of ﬁ/ﬁ and they keep the part original
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meaning and usage of gﬁ_’/ﬁ until today.

The positions of translated word pairs # 74 (#74") and ;"’féﬁ ; R (JFA) and il are
completely opposite on the meanings and word frequency between Chinese and Japanese. The
differences of the development and the understanding in Japanese and Chinese each other of

the Chinese characters 47 and %7 are the main reasons of the phenomenon.

It is believed that when the word ﬁ/f—? was borrowed by Japanese, the character ;27 kept the
original meaning. And then Japanese people created the Chinese character word 7/ based
on the original meaning of s and simulated the word formation of ;;i/ﬁ. And then the words
,—”’féﬁ and ,"772{;/ were also borrowed or created by Japanese. Then the words were used by
Japanese to translate association of different meanings. When the words were re-borrowed
back to China, the functions and the meanings of ;7 and ,"772 have been subdivided clearly. The
words %’y{f/ . ﬁ/f—? and ,ﬁf—? individually describe different meanings. The usage of /7 is

almost given up in Chinese.

However the word gﬁ_’/ﬁ does not only mean “The act of associating or the state of being
associated.” The main meaning of ;gi_“/ﬁ Is union, combination or alliance in Japanese. So even
to one polyseme from western languages, there are special Chinese and Japanese words to
translate the different meanings one by one. The final translated words the meaning of each

word in both Japanese and Chinese were carefully considered.

Most Chinese words in the exchange between Japanese and Chinese belong to this category.

More examples will be given with further analysis in the coming sections.

1.2.3. Different: 22 %% and 5 4

N

When Association means to make partner with somebody, the words was translated to “ A4%”

in Japanese. The word was imported from Chinese directly but the meanings of 2/ had been
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E k,l‘ﬁﬁ%l'i‘w?ﬁiljﬁ%%f% - ” In ancient

transferred to translating the association. The original meaning of A&Fis: &=l o« (2 FJJ
frl

R IR IV S S SR A

ﬁ,l_k >> : 7
Chinese works, this meaning is more close to one kind of society activity.
PSR A R

The translated word ;77 @ means “== * % = » gt (N (R NEY
e B R ﬁ%?igﬁﬂﬁ? .0 A E - 7 both in the ancient time and today. The meaning is very

close to the original meaning of association in English. Using the word 5% % as the translation

of association is obviously more easily to be understood and accepted by Chinese people than

Japanese translated word &/

1.2.4. A Brief Summary
About the translation works from the later 18C to the early 20C in East Asia especially in

China and Japan, Chinese characters were regarded as main basic materials to create new
words to translate terminologies from western sciences. Different from the translation works
before the period, Japanese scholars and their translated words held dominant position in the

Chinese character neologisms. However to Japanese scholars, Chinese characters are actually

the factors from foreign writing system. As group foreign users to the Chinese characters, the

different or inaccurate understandings of Japanese scholars were common and acceptable. But

to Chinese people who are native speakers, stricter criterions than those in Japanese were

adopted to the using of Chinese characters. So when Japanese made neologisms have been

introduced into China, the correction and adjusting were ineluctable for Chinese people. The
same situation also happened on the usages of existing ancient Chinese character words. In
one word, the different usage and understanding of the Chinese characters caused all kinds of

relations between Chinese and Japanese translated words of western science terminologies,

which were written in Chinese characters.
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1.3. Specific Measures of Stems in the Formation

1.3.1. Combination of Stems

In the pure literally Japanese-made Chinese, the compound structures of stems are very
common. Sometimes both stems are the translations of terminologies from western sciences.

Here is an example:

Civil society

N f*ﬁifﬁ golngmi2nshe4hui4

&}*J’,‘[’*Fﬁﬁf[l g “M#f*ﬁ +Jr+gf«j,p| FIpHpo —‘J?T‘[‘ﬁ“pA R U EJTJMF ,ﬂgyfh
fli ’féﬂ'“‘:’ff[ﬁﬁ‘%‘:‘“’T*f ”Fﬁl:ﬁ”“ R *D%'Ej’f* T” FYE J?E&fﬁ'l*fiﬁ"{[l[ﬁs«'iﬂ@?1 ,AJTi?EJ
OROTEE {5 T“F’* li%'lsrm g ﬁ';ﬁ”[ﬁ&'zﬁ R o

MRS LAA Lo siminsyakai, S~ E/L « VA =5 ¢ —

HEASICBT D H0HIELZGE L, EORNIHTADH B & PFEZRET D72 ths

* PEFEVATR - W2 (1 94 6) GRIEAN) 3 —m v NHRAZOITRAEA TR TIEZR
. IDERARIRE 2% E THMAER (=34 L) Thoi)

The concept is expressed by a phrase, and is the compound terminologies. As the collections
of the basic terminologies, the phrases in the two vocabularies are fewer than the normal
compound words. The translation method and the combining construction are very typical and

familiar in the creation of Chinese terminology.

Furthermore the method to combine existing words, which are also the stems in Takano’s
theory, were well known and accepted by Japanese and Chinese people. The words /7/3/@&;7
or ,»’?,i/rf};? used as translated words of the phrase - Civil society, the situation is similar to
the relationship between words jZ/£/and %/ in Japanese and Chinese. The word j/; /777 7 Is
the first choice to translate the concept and is the only translated word in Japanese. But /7, /7
/E/ looks like a lower substitution of the word _- Vr%/f 7 in Chinese by the relations of //,%/and
A/, The reason is that different understandings of Chinese character words between Chinese
and Japanese. In Japanese the word j/,* was used to translate citizens both as individuals or
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collective noun at the same time. Townsfolk is only a small offshoot meaning of 77,/ in
Japanese. The stem _“* “/is a word rarely used in Japanese as a proper noun. The stem “* %/ is
the translated word of citizens in Chinese. The stem e is almost used to express the
concept of townsfolk and very rarely to refer citizen in Chinese. The appearance of the
difference is also because of the different understanding on the meanings of Chinese

characters.

About the two parts of Civil society, Civil was translated to ““%/#7v - 77, %77 in Chinese 5 777
F (nF) &L To, 22/497% in Japanese. Adding the character fi on the nouns and using
the combination as the adjectives is one word using the method imported from Japanese in
Chinese. However, the combinations are not adjectives, but “adjective verbs” in Japanese.
One of usages of adjective verbs in Japanese is a good way to translate verbal nouns used as
adjectives in English. When the usages were introduced into Chinese, I think it should be a
very important way to enrich the translation methods of Chinese. It is very useful to express
the relation between the pairs of nouns in Chinese such as the attribution, the habitude , etc. It
is also an indicator of the Modernization of the Chinese language. But the usage caused a few
troubles for Chinese people to learn Japanese. Chinese people like to add @ after Japanese
adjectives which is wrong when they speak Japanese. At the same time, it is very easy for
Chinese people to forget the suffix of “adjective verb” with 1. So the habit of mother tongue
is very difficult to get rid of in learning foreign languages. Just like a lot of Chinese people
say “open the lamp (4 open 47 lamp)” and “close the lamp (/7?{/ close 47 lamp)” instead of
“turn on and turn off the lamp” even after they have learned English and lived in an English

speaking country for many years.

The word construction that has abbreviated #7 is usually used to express the adjectival. It is
also a well-used word formation pattern in Japanese to make Chinese neologisms. Due to the

great capacity to carry a lot of information by only one character, which Chinese characters
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have, some new terminologies that are being expressed by phrases in western languages were
translated into the Chinese character words in Japanese and Chinese. Here is one example in

the pure literally Japanese-made Chinese words.

Political party

% i zhedngda3ng

CESHEY (ool TSR g S 02 SRR FIRTI) =T O AR < SRR o B MRS
HP o RIS S/ (G W*%’P’w SR (R ’Em;
ST BRI KPR 2 KR Ol

BA U - &9 seitou
BURIZ DWW T O ERERSCBORO—F LIz A2 BFOBUR % R8T 5 7= OISk 2 FIR, Bk,
BN -\ (187 7] DFBULO—HIIESZEICMEEL LD )
If we turn to have a look at the word ;/5#7 to the possible original graphic as the literally
translated word of Political party in Chinese, it might be a phrase [477/;’/ (Fv) 77 A Compared

with ;?ﬁ/rfffg? (/7/}//7};?) » the constructions of translations are very similar. Other

examples can be easily found in literally Japanese-made Chinese:

Human right

* f# re2qua2n
I=3 Si"ﬂﬁj - & @At s FEE

(" AR g7~ SPREFFS 2 AR e SRR EIET s R s s R f i
(=] - 8 (R) &- - alﬁﬁﬂﬁﬁﬂﬂ B > M RERERE M e 1A (i) o
IS Lt TS ABSIEE

ANHE U A - 1F A jinken

(human rights) Af23, AR & L TURITE - T\ D & SHDMER, HAR AME,

*RWEEETR (186 8) (HHFIENR) — - = TAM, REFRAEMIAHS L THICHMEHD  Z
T NMHEL =5

In the example we directly can find the abbreviation phenomenon from the explanation in
Chinese. The word or the stem * #/A ##is the abbreviation * =j##7)/#71°/ = f@##]or A OKE
#7. In the process of the translation works to the importation western new terminologies and
the modernizations of Japanese and Chinese, the Chinese neologisms used to translate the
complex terminologies become more complex too. To combine exiting words together and

89



appropriate abbreviations of exiting words are two common methods, which can avoid the

unacceptable increase of the quantity and complex degree of Chinese neologisms.
1.3.2. Stems Used as Affixes

It is also a characteristic of literally Japanese-made Chinese to use certain Chinese character
stems as the affix. The stem = =, analyzed above, is a very good example of the phenomenon.

There are some other examples in the pure literally Japanese-made Chinese words as well.

Sociology

THFA{ - shedhuidxue2

(e FE e - SR BRI @ 7 65 Pt AR TP R U

ORI o T PIR E‘H‘J%‘EJ& i "Ef’m“fi'qxuﬁif RE < BEIN N[0~ S50 (S SRR S it -
oI HE B NS S ;’“*’“F 1R > :gﬁririrﬁ%ﬂ’ﬁm,l;gf@l ANE ﬂfar,gé (F s

4 H&E—;&z*&ﬁ%)) “o /‘ﬂhd I/F_I@a;;ﬁﬁ- HAP/SEN AT bﬁﬂ]ﬂrﬁbﬁ F/?;F)Llpﬁr,l“ = oo FIRE

IET o /\%{F'F“ o

2 Lo - 28< syakaikaku

({7 Z > R} sociologie DIRFE, A—F 2 A h=a FOEFELZIMIIE—BRLEZEH D)
HEFBFD—>, ANMOILFRATFIZE T 5 BL0R MR - Mk EORE R & 25T 2 R,
—IUERDFE, 2y PR — B K o TR AL S 1T,

*HRHEm (1880) RNGR) — ¥ d b OHIERY |

*ETHIM T4 (18 8 4] [Sociology HAEE: @& i)

Psychology
D FR2E xidlnlidxue2

(- 2RI ) P = SR P i A R 5 “%’%'%ﬁ“rw » R RS REAEAIEE ] T
=X “%ﬁfﬁf‘%r BT [P | e 53 Fiap) EE pa - ZEE ~ S R %’f‘ﬁ% o

DEEE LAY - A< sirigaku

VRO EFR O NI A 728 & OB, RRERA B F 3 L L TOEM L 1TEI & 201987 2 i,
<M EFORNICE Nz, —If B ERET L L TEX LN TN D, ST ELH
fENLEE, SERLGE, JEHOE R 82T - T D,

kHTELEEE (1 8 8 1) Mental philosophy /[CrFREE:

The stem £ is used as the suffix in this group of words. When | analyzed the word group
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ended with = =, | descript the advantages of the grammar phenomenon. The stem £ has

been used as the meaning of the academic subject starting from North Qi Dynasty (550~577).

HE o IR GG (R  f L fﬁ*w TISETED 1 R
AERESE E N SRS E NE R wl <<+Miwn>> EES LR
ST BN (N P R PR EIK‘&F;FT”UW TGHAE ik

*\ [J%?j‘ I-“ /E’l"l“l o ”

A#5~ gretand g7 are all the examples of £% used as the suffix which is abbreviation of £#
%/ in ancient Chinese works. It is also a proof that the creation process of literally Japanese-
made Chinese was based on the original Chinese word fomation. In fact, £ is the
abbreviation of /2 in modern Chinese and Japanese. So - in Modern Chinese and Japanese
is not only the abbreviation of £%/ as it was. It is not a simple transfer about £, | think it is
an absolute change or a completely new creation to be a suffix. The analysis of a word which

is a pure literally Japanese-made Chinese word can be a proof of my opinion.

Science

2% kelxue2

[R152] LEBRYEE o 0 [l (GRAR 2 EPfmiit) « “FIRISEVR s il V6 Epit- |
YL fl = RGN RS T 0 "2 BREIR T*f{ RARESEH & B 50 RN = o =7 |
o plTRH A = l*%ﬂf’?% FEJ%E{& S PR ST G T AT > e A vy
T WL’*}%IE RIS o

B < kagaku

({#} science DFRGE)

WEAEICERIOR R A B E L, —EDOHIEIC S & DN TH LN IRRIEIR, £ OXI5HE
LoT, BB LSRR L IS, £o, S, BT 2 0BRSSO,
N CREEDRAREENMA D LD, REITIT, BRRFEE ST,

T4 (188 1] [Science Hi%:, Bl

Usually the science subjects are only translated into %/2*both in Chinese and Japanese. When
the concept was sub-classified into natural science, science can also express the concept as the
abbreviation of natural science toward humanities. So when the science expresses the concept

natural science, the translated words in Chinese and Japanese is £/ 7~%/5%. From the lemmat in
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Chinese and Japanese dictionaries, it is very easy to find some words ended with the stem £
used as the suffix. At the same time, we can also find the words combined with %£/Z% in the
explanation of Chinese. These words are put in a system which is called application sciences
to relative to the system of words ending of ¥ which is called basic sciences. So when %/Zis
being the *“stem” in the compounding words, it is the abbreviation of f775%/2% It is a very
interesting phenomenon, the word f7 y~%/£¢ is the sub-classified word of %/Z > but
sometimes %/£% is the abbreviation of f774%/£% | can’t hold praising to the abundant and
prefect expressive force of Chinese. Back to the relationship between £ and %/2%, only an
abbreviation of one Chinese character can be divided into two secondary system application
sciences and basic sciences from the primary system natural sciences very well. However, the

phenomenon is not found in Japanese explanation.

Therefore the stem £ used as a suffix to create Chinese character words was first studied by
Japanese from Chinese. Then in the late 19C the stem £ has become the abbreviation of the
new literally Japanese-made Chinese words %/ in Japanese. When the usage was borrowed
back to Chinese, Chinese people has developed the suffix system based on £ and exceeded

the Japanese original usage.

The process of the transformation of the stem £ between Chinese and Japanese is a very good
representation of the exchange of Chinese character words in the two languages. The
prerequisite is that both the languages are based on the writing system of Chinese characters.
The relationship, which is exchanging reciprocally, developing individually and facilitating
each other between Chinese and Japanese, is a much-told story in linguistic history. The

special characteristics of the relationship exist in many other words in the two vocabularies:
Entrepreneur
- 5% qidyedjial
G & D RIS SR C N S ORI Sl 4y N R T I E
PTHIPJH A F}?F’VFQ%EUF@T e U= & SN L I
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EHEFR & & x 9 - H kigyouka

BEICEREZH L, ZOREOKRE LMY T LN, BEH,

*EREIHR - =— 75 (1 905]) LARM TEEFEOERIKD THERE LTRER (77
7)) OBIFHHITICERD D L LN

The suffix is the stem =¢, the associated words in Chinese are #;%5¢ Politician, Z/45¢

Calligraphist, Z775¢ Theoretician, #2%5¢ Militarist, etc. The usage of the stem % is based

on the original meaning of it:
E&#’jj ?‘E‘ﬁ;ﬁ f{l%&‘&rﬁ?ﬁ]& ;‘E‘_Ffﬁ jF[EJFﬁJ Ao SR @T%ﬂ <EE%FHEI[%‘;§F[%?I> EH F %Jr&i &E&ﬂﬁzﬂ
SREEE O PR BT o CRATITRL) BT = fpl s e BN lgﬁﬁrfuﬁ‘y_%t T W"f
fa— FED ™ AR (5 AR T RSB (H)) C RR é“%ﬁ?i"ﬁ[ﬁ‘/* F,?ﬁiﬁ FLI bho P
% PRI o e E’rpbi PRISFH J*jﬁi’ ; fiﬁ?ﬁ?ﬁé °

In most situations the stem % corresponds —ist and —cian in English. The advantages of this

kind transliteration were introduced when | analyzed the stem = =.

Some stems can usually also be thought to be created in the abbreviating way. But the
morphemes were used with the characters of suffix in these stems, cannot exist individually.
Human right

ML re2quazn
CAREY SR N GRCRIFI R ERCR . 4G A, ANS2ea, g2, TE. A6 Eoditt, JEUE

VSRR B8 () FEY R > REEE SR e (P T

P EREAT R e

ANHE U A - 1F A jinken

(human rights) AR5, AR & U THRICEF > TV D & SLDHER], HARAAHE,

* RPEEER (186 8) (EHEHER) — - = [AMHE, RIERAM AN L CHICHMES Y, Z
(N RPN

Art
B yidshud

(2] - (R o

LATH+ A0 | W OB R R PR <fééiﬂ?{-f4<iﬁfﬂl> PO A AL ERIE
RGBTk %} e BRI GO0 | TG I SR R R A B - AR
TFY rJv DD_Q/?,% Z@EH @J L ‘Fiﬁf%—lj F%EJ E“}‘“‘ﬁgﬁ WL <<E'F3ff'§517'
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,;r#ﬁw@%» e AP T E P RN B H T SR
U BVE (SRR 7 1881 B u@)«ﬂ@%% S S 1982

M PV L geijyutsu

BEOMRL Db DE NGHIZANET DH0, 22 (R - To5 - fam) . RS (G
e ) RAEEM BT - BEEG - BE - BUE) 2L, ETo. 2O,

k FNEEEAMAERR (FFRR) (18 7 2] TArt (W) gei—jutsu (A=)

The suffix is the stem /%5 the associated Chinese words are = /&Fine art, z77&Arithmetic,
@)/ Escrime, 4# /% Equitation, etc. The usage of the stem /% is based on the original
meaning of it:

FOBL 0T (RIGIRTIA) ¢ [ L FIREE S R T o R s
Y o " (T REPLE) SRR o i MERE S E R SRR e

Using the morphemes flexibly is also an expression of the high skills that Japanese scholars
have. In addition, the phenomenon is also a proof that the Chinese character terminologies of
conceptual history were mostly created following the traditional creation and formation of

Chinese words.

2. Structures of Two-character Stems

Although there are some rules of word formation we can sum up from the analyses of the
literally Japanese-made Chinese words above, these words are not totally “pure” made by
Japanese. These words are mostly Japanese free stems. The words, which | will analyze in
following part, are all confirmed pure literally Japanese-made Chinese words. However, the
creation processes of these words all have the relations with Chinese traditional word
formation. Moreover, why these words can be accepted by Chinese people is not only that
they are the translated words of new western concepts, but also that they have recorded
Chinese people’s language habit. I'll illustrate the methods used to create the literally

Japanese-made Chinese words in the two vocabularies.
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2.1. Parataxis Structures

The method is to combine two morphemes, and the meanings of two morphemes are the same,
similar or opposite. The contribution form is called parataxis structure in the thesis for the
two-character stem. The stem zZ% is one literally Japanese-made Chinese word which were

built in the construction.

Development
1 5 falzha3n
o] LAPphel 27~ ph AR ~ (T SaRE i pomd = o (Frafe) 517 7t - “FaPThLaiiE
u*%‘*ﬁilf#ﬁii £ F s et g e

FIE (X - - TA hatten

WMENES, OAR > TN ZE, KVERWRKRENS, Lum<, KVELRIL, kvifel, &
DENT, ZVEHIZRo TN Z L, BN HREPMPOTOAND Z L, BAICRD T L,
*—FEAY (190 1) (DJKE) Bk - WUEIIHEFRIZ2 D DROIZAIHEIMEROFRIL, FriE
b EEETZNER LI D002 LT

The morphemes 4Z and %’ both mean the process of forward and moving to advantage in the

compound word. Finally the compound word is used as a Free-stem today.
2.2. Modifier Structures

In the structure, the second morpheme is the core morpheme; the first is the modified
morpheme to modify and define the second morpheme. The stem /=& is one example in the

vocabularies.

Political party

% i zhedngda3ng

(] Festail - PEaw Wéiﬁﬁph FRACE FBR ) =PI R < R R LR
EELIRIS Wi DI R { <<TIJ N ;J;pﬂ) o R v S 58
I PRRAIBR R R Bk T E R I KR R

BUw, Huy-& 9 seitou
BIBIZOWTOERERRHED —FH LI A2 NFOBE A2 FERTH7- OB D HR, Bt
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* FAFHENE- 5 (18 7 7] BHBOLO—HILEHEREIZHHE L LY )

The character /5 is the modified morpheme and means political; the character #7 is the core
morpheme and means an organization. The kind of bond forms is very similar to the first

group analyzed above.

However, the modified morpheme to combine the other morpheme is not as flexible as the
affix. In my opinion, the core morpheme and the modified morpheme are both one kind of
abbreviations of existing compound words. It is also because the modified morphemes have
only one single usage in most situations. The character of the morphemes that are the
abbreviations of compound words is also a fingerprint of literally Japanese-made Chinese

words.

For example: the morpheme /= is the abbreviation of ﬂ?ff',‘ﬂf/ Political; and the morpheme
is the abbreviation of ;7 Organization. The abbreviations that were used to create Chinese
neologisms also become more popular in Chinese. But the abbreviation was not misused in
the process of making new Chinese character words. Here is a series of lexical construction in

English with the same adjective ---- political in the Koselleck’s vocabulary (Table 7).

Table 6: The stem Political and the derivatives

English Chinese Japanese

Political movement P BUBES)

Political opposition i BUA DR
Political party >k B

Political representation AR () BlaoxRE  ((F)

Although the constructions of the series of words in English are the same, the translations for
these terminologies in Japanese and Chinese are different on the word graphics. Words and
phrases were carefully chosen in the translations of these terminologies. Some translated
words in Chinese were directly borrowed from Japanese (/% ;%}f’/‘;gﬁfj); Some were

abbreviated from Japanese (/%) ; Some of them were made by Chinese used in Japanese
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translation as the reference (ﬁr,j;',‘?&,iio. The three ways are the main relations between

Chinese translations and Japanese translations of terminologies in conceptual history.
2.3. Adnex-objects/complements Structures

In the structure, the first morpheme expresses one activity or one behavior; the second

morpheme was influenced or dominated by the first one.

\ote

n.{&EI to2upia2o,

Vi.{TE

VERR JERRCE, [

S5 ] SRR R E P A0« 2 * ol (b SRER ORI i i o @
ORI R 45T BT B (B EA ) SRS T IROR ETERY RIRR
FRAEY R PR
R g%fﬂ;ﬁf HHERIETH S RE [ ~ =~ -
Pl (PIABIR) 1890 » 2™ I AS: 1968

B2 L 5.0 x 9 touhyou

(511 B~ 5

[(FEr] BT 2, KETRDD

(9] ~IERT 5

BECRIROLAIC, BEASLHERE N, EDOLNTAMKIC—EDOHIET, BMHEOLE
B KR OBREZFRRLT, —EOFHRECAND L, £, TO/FE,

RIRAEAFI (18 74]) (BHERR) RE MU~ A LT H)

The morpheme 7is in a verbal usage, and the morpheme £7is in a nominal usage which is
also the objective here. In fact, the method of words formation is not a typical structure
Japanese word arrangement. Chinese and Japanese are not from the same language family. In
the structures compounded with affix, objects and complements, the order of Chinese
characters is usually that verbal morphemes are in the front and objects or complements at the
back. The situations in Japanese are completely opposite. The objects and complements are in

the front and verbal morphemes are at the end. See examples below:
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Chinese

e G2
W (D
IR (RE)
s G
B G20)

Japanese

e ()
s (Rt
A ()
AHr (i)
UREES)

However, in the long term lexical exchange between Chinese and Japanese, Japanese people
are accustomed to the Chinese grammatical habit. When they created Chinese neologisms,
they chose the words formations that they knew very well. It is a good explanation that
Japanese people can use the Chinese word formation rules to make Chinese neologisms on a
high level and the Chinese character words which they created were very welcomed by
Chinese people to receive. We can find the examples very easily in modern Chinese. These
word formations of literally Japanese-made Chinese words are almost related with all kinds of

Chinese words formation rules.
2.4. Irregular Structures

Not every literally Japanese-made Chinese word can be explained by the regular word
formation rules. Fortunately there is one of these irregular complete literally Japanese-made
Chinese words in the two vocabularies, which can be used as an example to explain the

phenomenon.

System

£ “isxi4

GRS I Fjﬂi%f#h"f@ﬁa%* TE”‘“EB“ AR R o FR () 517 %f%: = (I

‘ﬁcﬁﬁﬁ‘f WA TG ER 7 - 7 %27 <<?‘¢?J#EJFZU>> DTSR IT’IEﬁ RN MR [
FEINEN: A L‘Iﬁ[?ﬂ fﬁﬁ i o

T_"I ﬂﬁi

(R 72T U (system)
—E DJFEFIZ K o TH BT HHAE S L7 HER O 2K,
RGFRITTFS A (1884 )" System o ~ 3~ IFNT ~ P59k~ il ~ 150

e N
wpael ~ E P

* In MSCT and App.l the Chinese and Japanese translated word ﬁju@ is collected.
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It is difficult to find regular rules that are suitable to explain the word formation of /%'; The
word was confirmed as a literally Japanese-made Chinese ancient. Sometimes Japanese
people created Chinese character words combining the Kunyomi and Onyomi, and assisted
with the Japanese style word formation. Even Japanese scholars thought that some early
literally Japanese-made Chinese words with a kind of Japanese stink, not all words in the
Overview of literally Japanese-made Chinese are obeying the Chinese word formation rules.
The literally Japanese-made Chinese words, both the regulars and irregulars, were introduced
into Chinese during the same period. Some irregular words were acceptable to be borrowed
by Chinese people, but most of these literally Japanese-made Chinese words from the list are
the regulars. It is also a proof that the Japanese were experienced in using the Chinese. Here
are also some words | have analyzed above from the Overview literally Japanese-made
Chinese (ancient): ﬁ/{f/%’yﬁ/ W /8 ﬁE/; ~fé ~ #E7. Only one in the five words is

irregular.
2.5. Summary

Now | have finalized the analyses of the pure literally Japanese-made Chinese in the two
vocabularies. Then | would like to count the number of words in different types. | believed the
number can be the explanation of some phenomena in Modernization of the Chinese language

caused by loanwords from Japanese.

Few pure literally Japanese-made Chinese words are ancient, the rest and most words are
modern. Although almost all literally Japanese-made Chinese words were borrowed in the
period from the end of 18C to the beginning of 20C, not only the Chinese character words
made by Japanese people in that period, but also the words made earlier were used to translate
new western terminologies. However, the “new” literally Japanese-made Chinese words were

the main part of words, which were borrowed into Chinese. One reason is that these words are
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made for translating the western terminologies that were just introduced to East Asian at that

time.

There are 21 pure literally Japanese-made Chinese words from Overview literally Japanese-
made Chinese (modern)in the two vocabularies are compound words which are all based on
the stem = =, and some other words were also created by the same method. So all the pure
literally Japanese-made Chinese words from Overview literally Japanese-made Chinese
(modern) are the compound words combined existing Chinese morphemes or words. Japanese
scholars use the special method to create Chinese neologisms. The advantages of the way are
to avoid the unacceptable increase on the number of the total of Chinese neologisms and
translated a series of western terminologies into a series of Chinese character words. It is a
really amazing way to deal with the translation issues of new western terminologies. The
functions of addnex or modified words in English have been translated and expressed

imaginably and aptly (Table 8):

Table 8: The stems as the affix

English Chinese Japanese
Political movement BREY {BREY
Political opposition il D DS
Political party 57 R

Sociology ik 5 s
Philosophy e e
Psychology L pISE D

Only one word of all the confirmed pure literally Japanese-made Chinese words is difficult
according to Chinese words formation rules. It is a good example of the explanation that the
words which are abide by Chinese formation rules are more welcomed by Chinese people.
The phenomenon was also a reason why many original Chinese character words have been
introduced back to China with their new meanings that were put into these words to translate
western terminologies. In the coming section of this thesis | will analyze these original

Chinese words with the new meanings.
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3. Other Translated Words of Terminologies in KV & WV

Most of translated words of the terminologies in the two vocabularies are not the pure literally
Japanese-made Chinese words mentioned at the beginning of the chapter. Chinese people
selected other loanwords from Japanese which are of great advantages on the translation
works of conceptual historical terminologies. One group words are the Chinese character
words made by Chinese people and are given modern conceptual meanings by Japanese
people. The group words are called recreation Chinese character words in the Chapter I,

when | classified the translated words of terminologies in KV and WV.

The most valuable advantage is that all these original Chinese words are well known to
Chinese people. Some of these words are used in Chinese with their original meanings or
extended meanings; the others are not used any more from the later 19C to the early 20C.
However, in the period when they were re-introduced to Chinese from Japanese, all of them
were used to translate new western terminologies. In Japan, some of these Chinese character
words are used with their original meanings or new meanings. Generally speaking, between
Chinese and Japanese translated words for the terminologies in the two vocabularies, the
words which are not the confirmed pure literally Japanese-made Chinese words can be

divided into following five types:

1. The word graphics are different.

2. The word meanings are different.

3. The words with original Chinese meanings
4. The multivocal words are semi-same.

5. The relations of words are not sure.

Furthermore, there are also a lot of words in the two vocabularies which are expressed on

graphics differences between Japanese and Chinese for various reasons. Since the main
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research objects in the chapter are the literally Japanese-made Chinese words, | will only
analyze the phenomena which exist among the translated words for the terminologies from
the two vocabularies. | will discuss more about the typical situations which are essential for

the research and important in the Modernization of the Chinese language.

In some conditions, the differences that have the same expressions between Japanese and
Chinese translated words maybe caused by different reasons. However, the five expressions |
have listed above need to be explained for to clear the situations of loanwords from Japanese

in modern Chinese.

3.1. Different Word Graphics

The Chinese characters in Japanese came from China, although there are some Sino-Japanese
characters (Kokuji [E57) in use now, the Kokuji are usually used as single character words in
Japanese. Almost all compound Chinese character words in Japanese vocabulary stock are
combining the existing original Chinese words. But Chinese characters are still a kind of
foreign importation writing system to Japanese language. The understanding and the using of
Chinese characters must have been influenced by the unique characteristics of the Japan
language pre se. In the translation works, the difference on the chosen of Chinese characters

to make neologisms or to use an existing one must be arisen.

In the translation work for the new western terminologies, the exchanging and individual
producing were always developing together between Chinese and Japanese. The results of
exchange were to unit the translated words from Chinese and Japanese together. But the
graphics of Chinese characters in Japan and China are not always the same. Therefore the
different Chinese character words for the same concept are often found between Chinese and

Japanese. However, the reasons of different word graphics are also different.
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One reason is that the Chinese characters are different. For example:

Factory
" Hgolngcha3ng
(@9 WHEFETaiaie &1 %iﬁéﬁﬁﬁ b o aﬁjﬁj ENTﬁT [FIp ] -

T3 Z 5-U X 9 koujyou

—E DM Z TR, B LT, 25D AR AIC s ORGSR TIC/EF T 58, 291, L

¥, R QOEMSHIADEEEAREE AR (1886) =20 F v v T3]
The character / and the traditional style /# of it are all the Chinese characters which is only
used in China. But the word 7.%47 is a Japanese word which has been created to translate
factory. And the word was also used in China to translate the concept.

(28] 12 FHE fo - SEgid Rpvfire 2300 Rgplipo— FR305% iﬁ]ﬁfj’ﬂl%}j el 75 o
The first meaning is the main usage of " # in Chinese, and the second meaning is usually

expressed by " Bp: [ fe] [HEAES T HE BRI fite o Spii g T Il -

The main reason of the situation is the Chinese character #-is not in used in Japan. In many
situations the reason had caused the differences of Chinese and Japanese synonyms on their
graphics. Usually the differences on graphics would develop to the difference in usages. The
words " #-and 7 #4 are of the same meaning between Japanese and Chinese to mean the
factory. However the common meaning of ” #/is the place for working in Chinese. Only the
second meaning of 7 # is the same as " #-as Factory in Chinese. To Japanese people the
word " #-does not make any sense, to Chinese people the words  #-and 7 %/ obviously
usually mean different terminologies. The situation is very common for the difference not
only among the Chinese character translated words in Chinese and Japanese, but also in other

Chinese character words. For example:

Property ¥ His Art B Al Tradition {E5k {=#E (4/168)
Another situation is that the difference in the language habits between Chinese and Japanese.
It is well known that Chinese and Japanese come from two different language families that
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are very similar to each other. Sometimes even the Chinese and Japanese translated words for
the same terminologies used same Chinese characters but they were in different orders. For
example: Peace #/7 hedpi2ng/-##7 heiwa. To Chinese and Japanese people who do not
know the language from the other country, they can understand the word from the other
language easily depending on the same Chinese characters combining in different morphemes
orders.The situations in the group also include the Chinese words combined with different
Chinese characters related each other. One or some Chinese characters are the same in the
construct forms as listed in Table 9:

Table 9: Different word graphics

Artisan iy A L
Benevolence LB FHE el (HEER)
Bildung s

Fascism =15 2

Human dignity ~ i 6 - ARTE LT
Mutual love SR H\ND %
Newspaper Gk i

Public sphere il INHIREI
Secularsation [ e BUh. #E ORBD S DO5yHE
Political opposition id 8 BUE Do)
State of emergency BT BRAaHEE

Tyrant B R

Collective RH Ea
Consensus L i

Gene GEL) B s
Intellectual I~ I PN
Monopolise 4 M55
Popularity MEF

Subconscious S AGH WG AH L W EH

Chinese and Japanese people can easily understand the meanings of Chinese characters used
in these words. And the differences on the word graphics will not influenced the
understanding on the terminologies carried by these words. Although the exchange between
the two languages has never stopped and a lot of different translations have been united to one
commonly used Chinese word, other differences on graphics are kept depending on the
different language habitations.
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The most obvious difference of word graphics is because of the Katakana system which is
being used in Japanese for expressing the western terminologies, or loanwords more and more
in the development of Japanese translation works. It is not clear when the Katakana words
system began to take the place of the Chinese characters words for translating the western
terminologies and became the main method in Japanese. The discussion among the Japanese
scholars about the position of Chinese characters in Japanese languages must be the essential
factor for the phenomenon. When Japan tried to get off of the left behind position in the world
from the end of 19C, a character-reform happened in Japan. Some scholars wanted to stop all
the Chinese characters used in Japanese language; some wanted to limit the usage of Chinese
characters, and the rest scholars wanted to keep the position of Chinese characters in Japanese
language. At last there was a compromise for the usage of Chinese characters in Japanese.
The number of Chinese characters was limited and many new terminologies have been
transliterated and expressed by Katakana system. And the Katakana system became the main

expressions for loanwords. For examples:

Semi-Katakana

Anti-Semitism - K K= XY EFR Propaganda & 7w LXZ U 7Rk
Christianity — Z/E# XU RN Romanticism &= % o~ 1#
Katakana

Fascism PEJEiz &% 77 VAL Dramatic &%y RI~F v 7

Ideology EiF#MfE A T A BRF— Elite B =U—h

Utopia BHFEE Z— BT Fiction =3 47 a v
Bourgeios [li&: [k 7T a T (11/168)

The semi-Katakana expressions and complete-Katakana expressions can both be found in the
modern Japanese. However, the semi-Katakana expression is the preparation for the
complete-Katakana expression. So in the modern Japanese the semi-Katakana expressions
are relatively few. But being the isolate expression style in Japanese system, semi-Katakana

expression is also an important method to translate the western terminologies. All in all, the
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appearances and the prevailing usages of Katakana loanwords in Japan is the beginning of the
divaricating of Chinese and Japanese people dealing with the translation works on the

terminologies from western languages.

A very interesting phenomenon happened in the exchange between Chinese and Japanese

translated words. Let us see an example first:

Commercialism fy% =% pi¥ER I~v— v U XL (alsosee Table4) (13/168)

The translated words were originally from Japanese but are being widely used in Chinese now.
But the Katakana system expression of the translation took the place of the position of
Chinese characters word expression that became the main style of translated word in modern
Japanese. At the same time the Chinese characters translated word is still the only expression
in Chinese now. So the different translation policies resulted in a very familiar
misunderstanding. The ordinary users of Japanese language think that almost all Chinese
character words are borrowed from China, and the normal users of Chinese language share the
same opinion. So the misstatements of Chinese character loanwords from Japanese, especially

literally Japanese-made Chinese are very common.

The phenomenon is quite common in the words from the two vocabularies. In fact, | think if
we can list all the words between Chinese and Japanese of this condition, it must be valuable
for the study of the relation between Chinese and Japanese loanwords and the development of
them. The different expression ways between Katakana in Japanese and Chinese characters in
Chinese were brought the translated words on the separating ways between the two languages.
There must be both advantages and disadvantages for their respective choice of the Japanese
and Chinese. Another result is the influences of Japanese translated words became weaker in
Chinese language because Katakana system becomes the main expression method for western

terminologies in Japanese. The comment is given in the Chapter I1.
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3.2. Semantic Shifting

The semantic shifting on the same Chinese characters words is also a common phenomenon
between Chinese and Japanese translated words for western terminologies. AS all the
transformation of meaning are on the existing ancient Chinese characters words, the new
meaning which were given to these words mostly indicate to the western terminologies. So
the new meanings of the ancient Chinese words are also the illustrations for the
Modernization of the Chinese language. The new meanings, which were given by Japanese
people, are also one kind of Japanese-made factors influencing the Modernization of the
Chinese language. However, the influences from the meanings are not so obvious like from
the literally Japanese-made Chinese words. One reason is that there are also many new
meanings on the existing Chinese that were put into these original Chinese words by Chinese
people themselves. So both the Japanese people and Chinese people have difficulties into
judging the time of the new meaning appearing in original Chinese character words. However,
what can be confirmed is that all the new meanings that are used both in Chinese and

Japanese were the results of the exchanges between Chinese and Japanese.

The word pair ~*%/and ;/,/ which have been analyzed above can be illustrate again on the

semantic view point to explain the phenomenon.

Citizen
v 54 golngmi2n > ﬂJEJ shi4mi2n »
G RECLI R E SRS SV M R K LA S Y SRR

DEP o IR PR T I WO T NG O L @E@WWF%ﬂM
ot e B (PRI — PRI 53 e 1 2 5 F ORI A T 2 R R

F[fJEIQ o 7
L1 2 T 35 g 2 e a’flﬁ CHTE I ) = “RINT > 5 2B W 5 (1B ] 50

et (¥ j YRS TR fJ' B ‘ﬁf}ﬂ?ﬁi’?ﬂﬁ SIFETE > JHBIEH ] e A
P R A RLIRR '—Jfé\“‘l' BV E 2
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Z9 -Hh [AE] koumin

HRONEOH 3% 7978, HRIIRECL > TR OB Z 9, EICK U CHREFMEE
EFOEMOEE A > TOWER, &b - PR, BIEHRTZ D,
fENHAE T OCE - A (850) ZA——H - KEERE CEFLRE— - uN) T4 FTER
T, MRMEARICAARME)

[E F 713G AR T, 2BEL b OER, MR, KETIE, BEETIZBW T, FFEDOEK
AL, TR ORNEICSHT DHERNREE RO b,

*ifil (B =—4F) (1 888] g FE/AE%%:N@%%&%@&%

L - &A [HR] simin

HHIZEATHD A, HEA

*[E% - SFEEM (1837~53) = TRIKOHREADFELFFROAES IR LR R’
BREFRL

ITBXEOTIZEET DA, TOER,

A (190 1) (ALIKE) Mk - fiopiE TRORNHROBEIL, mathiRoOIRM,
EFES OB, EROIRW

({#£} citizen DFRFE)

FEVET, EBuCS 55 oMb ER, AR,

({7 Z > A} bourgeois DRFE)

PEEEAE T, BT OERBCREBIC b > TBIRRIME 25T N2, ] SR -

Both the Chinese character words "/ and /7, have been created thousands years ago. The
original meaning of “*“/ is “the people who are doing for the public.”; and the original
meaning of 7,/ is “the people who are living in the city.” The original meanings of the two
words are “the people who are belong to the country (or the Japanese Emperor) and obey the

law.” for * %/ and the same meaning in Chinese for /7/}/.

However, when the western concept Citizen was introduced to Japan and China, the ** %/ and
/7= were picked up to give the new meaning for translating the Citizen. But in China, the
word %/ is often used to indicate Citizen than the /7, . The condition is opposite in Japan.
There are two figures (See Figure 4) from the web “CNKI £2/5%=#" which points the
frequency of usages on the two words in China. (The second figure is not for the word AL it
is because 77,/ which is usually used to indicate the original meaning in China. So the simple

concept for Chinese people the frequency is almost equal to zero.) All I can find is the derived
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terminologies from /7, %. Unfortunately I could not find a similar web statistical tool to

compare the two words in Japanese. So | used the number of search results from google.co.jp

as the comparison data. The number of " */is 26,300,300 and the number of 7,/ 80,600,600.

I think the huge gap makes sense about the frequency of use about the two words in Japanese.

wou
19949 Z0in zoni 200z 200 2004 2005 00 007 2005
K9
D
/Z.
B
1297 1995 g{@%’ g zoni 20 (i 04 2005 006 007 2005

(Figure 4) Comparison of word frequencies of ** */and /7/}/

Both the words %/ and //,~/ are used to translate the concept Citizen in Japanese and
Chinese. Chinese people focus on the people’s right and responsibility in public. That is the
concept what Citizen carries and the Chinese character “* indicates in Chinese. The place
where the citizens live are noticed by Japanese people, and they use Chinese character /7/ to
describe the concept. Furthermore, the Chinese character word /7, still carries the original
meaning in Japanese. The reason that /7, is used much more widely in Japanese than .

The analysis indicates that even the same Chinese character translated words like ~**/and //
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¢/ to the same west concept citizen the usages of them are different between Chinese and
Japanese. The reasons for the difference are caused by different idioms, life styles, etc.

between China and Japan.

The translated Chinese character word ﬁ;;ffis also a good example:

Critique

ﬁ:ﬁﬂ pilpi2ng

IPFEd L i - SISOt USRS - P18 CEARTOAD - e
G ORI R U 75ﬁLg¢5H@ﬁm VIR o 2B

SO TR el SR LU A 6 PR - f/E'I*fiiizi ffis
B el R« 7 SRR ISR . R () - T O
= B IJ?HEW'“*FIE‘JF Eﬁ% ?EJ = %’L ZJhaF, I i'ﬂﬂ% h”*‘ﬁf'“ T”“Jﬁijlé 4-3’“‘5{%
AEHRATRIEOEL « (Rl ) 53 [l - e 28 Hﬁf iuiﬂ nE'ﬁ“’

o

#E7F O - O x 9 hihyou

WhOEE - KB - BIEREIZHOWTIMELERT 2 2 &, MEMRE—T %) 3055 —)

XML (167 4) =« Hooid [H5EES . 400 T
The original meaning of fzj,‘?f is similar to the western concept Critique. So the word has
naturally been chosen to translate the words both in Chinese and Japanese. However, now the
meaning of the word }jj?fis not completely the same as the original meaning of it. The word
holds the original meaning in Japanese, develops to a derogatory term in Chinese and means
“to indicate one’s mistake and give the one a lesson”. But the word }jj?fin Chinese still has
the original meaning which is not in commonly used. In the early Chinese vernacular
language, ,;;,ff had the meaning almost the same as Critique. Sometimes the conditions in

Chinese and Japanese are quite opposite. However | put the two kinds of conditions into one

group.

It is easy to fine the similar examples in the sub-list. The relations among these words can
also be classified into to several types:
1. the difference on frequency of use

Citizen Y2~ ﬂJ?&J (1/168)
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2. the difference on development
Critique jf,%’l Work — & Worker T. A (3/168)

The first two types are very special in the re-borrowing words from Japan.

3. the same transformations
Balance: = fg~ (original meaning is the equal weights on the both sides of weighing
apparatus which is also used today)
Class: [# 7% (original meaning is sidestep which can also be used both in Japanese and
Chinese now)
Constitution: 3% (original meaning is to announce the law which is rarely used today)
Culture: ¥ {*(original meaning is civil administration which is very rarely used today)
Economy: iZ¥#{original meaning is to govern and benefit people which is very rarely used
today)
Education: ?f?](original meaning is to teach and to develop a people which is very similar
to the western concept)
Election: =7 (original meaning is to choose and appoint the elites which is rarely used
today)
Emancipation: ¥t (original meaning is to unbend and to lose which is also used today)
Equal: " = (original meaning is no difference in Buddhism which is not used today)
Free: [ 11 (original meaning is to decide oneself without any limited which is express a part
of meaning of western concept free)
Govern: {JiiF[ (original meaning is to command and rule a place which is also used today)
Institution: %Eﬁ (original meaning is a machine which is also used today)
Justice: ﬁjiﬂﬁ (original meaning is the name of official which is not used today)
Labour: 7 (original meaning is to operate and to active which is not used today)

Legitimate: ﬁiﬂﬁ (original meaning is to accord the rules which is also used today)
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Modern: 37 % (original meaning is the recent time in the past which is rarely used today)
Political representation: % (original meaning is to be glorious for a time which is not used
today)

Police: 7¢(original meaning is to guard and to watch which is very rarely used)

Politics: FB?F’} (original meaning is to put the general political affairs in order which is not
used today)

Profession: %3 (original meaning is one operation of the Shi Nong Gong Shang - gL~ FZ?J
which is not used today)

Process: :£H, (original meaning is to step for ahead which is also used today)

Propaganda: *;h’ {1 (original meaning is to announce which is also used today)

Reform: d¥¥' (original meaning is to change which had been developed to the meaning of
western concept reform)

Revolution: =" FAH (original meaning is to change the dynasty which is not used today)
Society: ﬁimﬁ (original meaning is a convocation which is very rarely used today)

Universe: EF’”FH (original meaning is ridgepole and beam of house which is not used today)
World: ff] F¥ (original meaning is time and space from Buddhism which is very rarely used)
Art: 2475 (original meaning is the skills of the Six classical arts which is not used today)
Charity: %%ﬁ (original meaning is kind which is also used today)

Communicate: @[ﬁ (original meaning is exchange message which is also used today)
Emancipation: #%¥k{~ (original meaning is to unwind which is also used today)

Fiction: -] 2 (original meaning is the biased words which is not used today)

Literature: < =% (original meaning is good skill on article which one of four Confucius
studies: mannerisms, article, speaking and political, which is very rarely to use)

Structure: 544 (original is to build a house which is rarely used today)

Tendency: ]’“‘FI[FIJ (the original meaning is to admire wholeheartedly which is not used today)
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Tradition: {#5# (the hand down from generation to generation which is rarely used today
Theory: %ﬁ% (the original meaning is to talk about the principle and to establish the

statement which is also used today) (37/168)

Due to the analyses of the sub-classified list of the Chinese character translated words which
are used both in China and Japan for the western historical terminologies, a clear conclusion
can be drawn, it is that when the translated words are shifted the meanings from original
ancient meanings of these words, the usages are almost all the same between Chinese and

Japanese except for a very few extreme cases.

The shifting of meanings on the existing Chinese words is not a language phenomenon only
happened when people began to translate western terminologies in China and Japan. It is a
similar phenomenon in the development of all languages. There are so many words in
Chinese which have also been put into new meaning to express new terminologies in
historical development merely not for translating the western terminologies. The same lexical
development also happened to on all kinds of Japanese words in Japanese. | think it is also a
mighty reason of the result that Chinese people accepted the new meanings given to the
existing Chinese character words. And the positions of these Chinese character words, used in

both Chinese and Japanese, are relatively steady in the two different languages in daily use.

3.3. Original Chinese Character Words without Changing

The group Chinese character translated words are all existing Chinese words with their
original meaning. It is not difficult to understand there are many cross points to the simple
terminologies in the culture exchange among all the different civilizations. All the modern
sciences must be developed from the researches based on the general verities. It is not strange
there are many crossing points on the basic terminologies among the different civilizations.

So some Chinese character words were used to translate the terminologies in the two
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vocabularies with the original meanings. The words belong to the condition include:

Authority Law £ Power 7| Welfare fgii-
Contract Z55 Morality 31 Property i i Alienation =2
Crisis 15 1% Nation 3 Restitution Eiﬁ [ Behaviour = £%
Career iﬁhﬂ Nature [ 19k Ruler = = Improve Rid¥
Enlightenment ?S,‘% Neutrality |17 Security 4" = Myth ﬁaﬁ:ﬂ

History &gl Official FyE! State 54 Originality EI,UZJF"[
Honour /& Peasant f System fﬁﬂ@ Reactionary 7!
Interests #|| 7% People * = Terro ?if‘l"ﬁ Unemployment &MV
King [ = Person * Tolerance “E[E’Fﬁ (35/168)

4. Undefined but Classified Words

There are also some Chinese character translated words between Chinese and Japanese which

cannot be confirmed the first appearance in Chinese or in Japanese.

International law

B guo2jidfa3

(B ] B 2 2 FRSIEA 3k pnfdPe fﬁ‘iﬁ]ﬁj’?ﬁ@‘«‘ﬁ?ﬁ N

A APLAL (D) = BRE (R (I E) (ﬁ%@%?;@;% ) S YT 1902

EEfE 2 < &WiE 9 kokusaihou

EFRMOGEIZESNWT, £& LTEEROBREZBET 215, FOCEBEE R SO,
[EIBRAER . S AliEfi, ERES O SICT 2 PREERE & B oA, ZERERL S
72 ST DR EIBRIEIC X Sy SV D, EFRRMEICK L CTEBEAEL B D,

*PPRZBA [(1886) (fHEfE) = E NTEICHIEALLTERINES OEEREAZ WS
"L

It is very hard to say the Chinese character word A&/Z5% appeared in Chinese first or in
Japanese first because | can just confirm the first existing of the words in Japanese which
happened in 1907. And the terminologies also can be found in the HYDCD, and the word can
be found in the MTSC which is from a book published in 1907. Depending on the comparison,
| judge the words should be borrowed from Japanese to Chinese depending on the years when

the words occurred. But the word cannot be found in the Overview of literally Japanese-made
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Chinese. So | have put the word in the words group that the words are indefinite temporary.
There are some words belonging to the condition also. Table 10 shows that all this kind

translated words for the terminology in KV and WV.

Table 10: undefined words (24/168)

Aristocrat l Fﬁiﬁf[ HIBEG
Conservative AT PRSFIR
Development i ¥ i
Entrepreneur i &3 BEX
Federation s HUER - B
Freedom of speech ?ﬁ%ﬁlpi ?,ﬁ’% [Z;LFE,] DE4e [F5] FOS
Hierarchy TS il
International law B [ BRIE
Majority 2l EZ
Middle class A HEE RS B
Nation MR 293
Natural law AP/SES H#RIE
Need ﬁ%l =
Political movement giatuiny BUR i &)
Productivity EN: AN HEPET)
Proletariat T i [ PA=RE Bl N U
Separation of powers = =ML
Conventional e -t
Determinism ﬁ{’t’ﬁ% IR IE i
Empirical AERRT APV TRBR =D
Evolution E( A G
Institution Te ] TE 15
Representative < £ 3
Sensibility e &

| think the primary references must be found to prove the occurred order of one Chinese
character word or a new meaning of Chinese character word in Chinese and Japanese. So the

further research is very necessary to definite all the loanwords from Japanese in Chinese.
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5. A Brief Summary

Through all the detailed analysis of the words in the two vocabularies, the general characters
and individual characters exist all over the translated words between Chinese and Japanese.
We can find the Chinese character words which are pure literally Japanese-made Chinese
while the new meanings have been put into the existing Chinese words by Japanese. Some
Chinese character words have been created by Japanese for translating western terminologies,
but they have not been used in Japanese yet and still can be found in Chinese daily using, etc.
And there are some Japanese-made Chinese character words do not accord with the Chinese
word formation rules but are still kept by modern Chinese and influence Chinese words
formation rules. All of these are just some pieces of the whole influences of loanwords from
Japanese in the Modernization of the Chinese language. In chapter IV, will try to show some

the improvements of loanwords from Japanese in the Modernization of the Chinese language.
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V. Conclusion of the Research, the Current Situation
and Future Development of the Japanese made Chinese

words in Modernization of the Chinese Language

Before | begin to draw a conclusion in the last chapter, | think it is necessary to review the
contents in the previous three chapters. In the first chapter, | illustrate the purpose of the
research. The terminologies of conceptual history were translated into oriental languages
including Chinese and Japanese. The Chinese character translated words of these western
concepts were exchanged between the two languages based on the same Chinese characters
writing system. At the beginning, the Chinese character translated words of western
terminologies were imported by Japanese from China because the levels of importing modern

sciences and the translation works in China were much higher than those in Japan in the 17C.

Then in the second chapter, | indicate the production of literally Japanese-made Chinese
words. And | analyze the reasons that literally Japanese-made Chinese words were borrowed
by Chinese people in the loanwords from Japanese to express the terminologies in conceptual
history after carefully comparing and thinking. Furthermore, the ancient original Chinese
character words, which were created in China but were put into new meanings by Japanese,
were also borrowed back or used again by Chinese people to express western terminologies.
The more important part in the chapters is the explanation why Japan surpassed China in
taking the lead to importation from western countries among East Asian. And it is also the
reason why literally Japanese-made Chinese words and Japanese usages of Chinese character
words were borrowed back to China from the end of 19C to the beginning of 20C. It was
during that period that loanwords from Japanese began to influence the Modernization of the

Chinese language.
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The detailed analyses of the translated words for the terminologies from KV and WV are
given in the third chapter. All literally Japanese-made Chinese words are analyzed and
classified one by one. Through these analyses, the functions and the meanings of Japanese
made Chinese words in the Modernization of the Chinese language are expounded. The other
translated words of the terminologies in the two vocabularies, which are different between
Chinese and Japanese, are analyzed no matter they are Chinese character words or not.
Referring the analyses of these words, the differences between Chinese and Japanese on the
translated words of the same western concepts are presented. The bifurcations of
developments on translating terminologies in conceptual history between Chinese and

Japanese are illustrated in the chapter.

In this chapter the conclusions of the study on loanwords from Japanese in the Modernization
of the Chinese language will be presented chronologically. And finally the reality and

development of loanwords from Japanese in modern Chinese will be introduced.
I. Three Climaxes of the Importation

1. Period from the Late of 19C to the Early of 20C

The period from the late 19C to the early 20C is the most important for the importation of
loanwords from Japanese into Chinese. In the period, it was not only the beginning of
importation of loanwords from Japanese in huge scale, but also the greatest influences on
Modernization of the Chinese language. There are some typical characteristics in the
importation. And the functions and influences of loanwords from Japanese to the
Modernization of the Chinese language were most important and distinct. It is the Golden
Age for the importation of loanwords from Japanese and the Modernization of the Chinese

language.
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First, most of loanwords were introduced into Chinese in the period. The literally Japanese-

made Chinese words and the return Chinese character words with new meanings put by

Japanese people were the biggest group in the loanwords in China. The functions and

influences of the loanwords from Japanese in Chinese were also most typical and obvious.

1. The importation of loanwords from Japanese shorted the time of transformation between
ancient Chinese and modern Chinese. A large number of ready-made and well-developed
Sino-Japanese words became very useful and important resources for the Modernization
of the Chinese language. Some repeated works on searching and creating words for
translation were avoided. At the same time, loanwords from Japanese also helped to avoid
the increase of the number of neologisms in modern Chinese. The numbers of Chinese

words are kept within reasonable bounds until today.

2. The method, which was used by Japanese translators to search and create Chinese
character words, has extended the ways of the Chinese word formation. Many successful
literally Japanese-made Chinese words have become the loanwords in Chinese. These
loanwords have brought the new western science terminologies directly or taken the
places of old, obscure and prolix Chinese translations. Many translated words made by
Chinese translators have also drawn on the successful experiences of the Japanese
translations Chinese character words or modeled loanwords from Japanese. All these

works helped the formation of Chinese translated words standardization.

3. Under the influences of loanwords from Japanese, the polysyllable words have become
the main parts of Chinese word stock. Compared with traditional Chinese monosyllable
words and single Chinese character words, the polysyllable Chinese words are more
accurate and vivid to express the terminologies. The characteristic of loanwords from
Japanese is more important to express abstract concepts. The use of polysyllable words is

an indicator of modern Chinese.
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4. The popular philosophy of Japanese translations works realized and defeated the classical
philosophy of Chinese translations works. A typical example is that the translated words
made by Yan Fu and were thought elegance by himself is seldom used in modern Chinese.

Loanwords from Japanese replace Yan Fu’s translated words in most conditions nowadays.

The phenomenon explains that the classical Chinese style translated words for western
terminologies in conceptual history are not suitable for the modern Chinese writing style
in the Modernization of the Chinese language. The Chinese translators have accepted the
popular philosophy and the Chinese made translated words have also given up the
ambition on extreme elegance. The Chinese translated words become easily acceptable

under the influence of loanwords from Japanese.

5. The transcription has become the main translation way for western terminologies in
Chinese. The translations words in Japanese can be roughly divided into two types -
transcription and transliteration. When these translations were introduced to China, most
transcription words were accepted by Chinese people, and only few transliterations were
kept. | think it is because Chinese character is the only writing system in Chinese, but
there are Kana in Japanese writing system that can be chosen by Japanese translators.
Furthermore, Chinese character is an ideograph system and Japanese is a language based
on phonographs. The transliterations are more difficult to be accepted and understood by
Chinese people who are used to understanding and finding meanings of words from the
graphics of them. So the transcriptions were chosen as the main way to translate

importation terminologies in the coming days.

In my opinion, Chinese user must have compared the advantages and imperfections of
transcription and transliteration of loanwords from Japanese when these words were

introduced into China. And the existing Japanese translated words directly offered study
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objects to Chinese scholars. Then in the Modernization of the Chinese language, Chinese
people were able to avoid detours. And some transcription loanwords from Japanese were
reconstructed by Chinese translators who used the common Chinese characters and Chinese
word formations. That is one of the reasons why we can find so many similar Chinese and

Japanese words on words graphics for translating the same western terminologies.

But there are some advantages of transliterations existing in Japanese languages usages. So in
the modern Japanese the transliterations writing in Katakana are the main form for new
importation concepts from western countries. 1 will do a simple analysis when | introduced

the actuality of loanwords from Japanese in modern Chinese.

From the late 19C to the early 20C the loanwords from Japanese have carried new gains of
modern sciences both on natural science and social science into China. The loanwords from
Japanese not only played an active role in language but also in the whole modernization
process in China. But when Japan has become a power country as the western powers and
won in a series of wars pointing against China, the role of the loanwords from Japanese has

changed from a drive for progress to a barrier of improvement in China.

2. Period under the Japanese Military Occupied

Due to different wars waged to China, the Japanese occupations in China were in different
area of different time; consequently the condition of loanwords from Japanese also different.
The longest occupied area was Taiwan the period in which was from 1895 to 1945. Another
relative long occupied action was in Liaotung Peninsula which from 1905 to 1945. The
Japanese military occupation ended at the unconditional surrender of Japan in the WWII. The
colonized education made Japanese a negative role in the exchanges between Chinese and
Japanese. The loanwords from Japanese were also used as part of govern tool of culture by

Japanese local colony governments.
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After the Sino-Japanese War, Japan occupied Taiwan. From 1896 Japanese has become the
official language taught in the schools all over Taiwan. Speaking in Chinese and South Min
dialect would be punished at that time. So Taiwan was greatly influenced by Japanese most
deeply in China. Many loanwords from Japanese were accumulated in Taiwan mandarin and

Min dialect are used in Taiwan.

The same thing also happened in the Northeastern part of China. When Manchukuo (ﬁ%‘\'[ﬁ%
1932-1945) was established, a pidgin language called ** £7 ﬁgf, was used. The language
directly cited many Japanese words and words order was arranged on the basis of Japanese
syntax. The intent was to make both Chinese and Japanese people living in Manchukuo could
understand the language by correspondence. For example:
L e R RARSSTE PN (EEN = R RIS
LB SR - T < A www2%ﬂ[@%{wJ* S
O BRI R 32 > BT RR e SER F NG o M (P R
The language was dead immediately when Japan surrounded, but some loanwords from
Japanese such as /ﬂ7f/ 2 %' were kept in modern Chinese. The conditions of loanwords from

Japanese were similar around other areas in China occupied by Japanese Army.

In one word, as a governing tool the loanwords from Japanese were not welcomed in China
during the Japanese occupation period. But objectively, the loanwords from Japanese
enriched Chinese vocabulary stock in the period. No matter how the negative a role the
loanwords played, they deeply influenced the development of these words in Chinese. During
period from 1945 to 1972, the academic researches on loanwords from Japanese were
regarded as a taboo. Only few books in Mainland China talked about the loanwords from
Japanese. The functions, influences and status have been artificially ignored which did not
change even until the early period after the formal diplomatic relations had been reestablished
between China and Japan in 1972,
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3. After the Reforms and Opening-up Beginning in China Mainland

When reforms and opening-up policy started in Mainland China in 1978, the exchanges with
foreign countries expanded extensively. The loanwords from Japanese opened the door of
lexical exchange again with economic investment and culture exchanges with Japan. Thanks
to the same geographic and language advantages in the history, loanwords from Japanese
became the main parts of foreign cultures that were influencing Chinese people’s daily life.
Furthermore, after the normal economic and trade exchanges began across the both sides of
Taiwan Strait, the loanwords from Japanese were also transferred to Mainland China through
Taiwan. Taiwan plays setter role in some loanwords from Japanese in modern Chinese.
Especially after the beginning of the Internet Age, the exchanges among neologisms, Internet
words grow rapidly. The loanwords from Japanese and their special usages are also borrowed
and developed by modern Chinese not only in internet language but also in common usage. |

will introduce the detail in the final part of the chapter and the whole thesis.

ii. Current Situation and Future Development of the

Literally Japanese-made Chinese Words

In the first parts of my thesis, I have introduced the historic conditions and drawn my
conclusion on the functions and influences of loanwords from Japanese in the Modernization
of the Chinese language. The important status of loanwords from Japanese in modern Chinese
is very clear. However, we should notice some special and new phenomena on the topic. In

this part I will focus on to introducing and analyzing these special and new phenomena.

First, some loanwords from Japanese in Chinese have become the Katakana words in
Japanese. | have illustrated the phenomenon in the Chapter Ill. I want to introduce and

analyze the details of the phenomenon here.
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The change is quite essentially. It was not just the change of the word graphics from Chinese
characters to Katakana, but also the change from translation principle from transcription to
transliteration. Why have Japanese people given up the well-round translated words to new
translated words? One reason is the opinion to abrogate Chinese characters in Japanese
language ever got the upper hand among Japanese scholars for serving “escaping Asia for
Europe” (ifih * ). It is the political reason. And transliterating western terminologies into
Katakana words could save time and be in correspondence with the pronunciations of original

western words. It isa good way to introduce and remember original words as well.

However, there are many defects of for the translation method. The pronunciations that were
expressed by Katakana cannot exactly be corresponded with the original pronunciations of
the words. Some Japanese people think the Katakana pronunciations are the original
pronunciation in the western language. It is a big problem for Japanese people to study
foreign language until now. Although the transliteration made the new terminologies popular
popularizing in Japanese quickly, the quantity of Katakana translated words increased rapidly
at the same time. The large number of Katakana loanwords caused the big problem to
remember and to use for Japanese users. And the Katakana cannot carry semantics on the
word graphics themselves. So the characters of the words cannot help user to understand and
memorize the new terminologies. All of above points have made Chinese people insist on
using transcription for foreign terminologies. Of course, it should also be an important reason
that Chinese characters are the only writing system in Chinese. Even to the original loanwords

from Japanese, Chinese people also developed them to suit Chinese usages.

Secondly, the neologism from Japanese fashion and internet words were introduced into
Chinese mandarin directly or through Taiwan mandarin. These words also have a last effect

on modern Chinese continually. Here is one example:
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The word %A% (Otaku) is used to describe a group of people who never or seldom go out of
their home to escape the social pressure or as the big fans on some Manga in Japanese. When
the life style spread to Taiwan, the Chinese words “#// (zha2ina2n) and ¢ (zha2inv3)

began to be used. In this case, the word .75 has changed from noun to adjective.

Then words “#'4/and “£¢ were introduced to Mainland China for name the group of people

of the same life style. And Chinese character -’is an adjective usage in modern Chinese:
{9’ €28 - He is a person who is always staying at his home (room).

In modern Chinese, the word “Z"has also been developed used as a verb:

7y 4 - R« | have been at home the whole day today.

It is a typical example that loanwords from Japanese continually influence modern Chinese.
However, the loanwords from Japanese which | have focused in the thesis are the Japanese
translated words for western terminologies. The loanwords from Japanese with Japanese

usages and meanings also immensely influence modern Chinese.

And the exchange between Chinese and Japanese is not a one-way process. In the two
vocabularies there are many translated words borrowed by Japanese from Chinese. If we trace
back to earlier time, the early English and Chinese bilingual dictionaries (= 4") * has
also greatly influenced Japanese translated words. In one word, when the western modern
civilization was introduced to East Asia. Both China and Japan did great works on translating
new western terminologies to the Chinese and Japanese respectively. Based on the Chinese
character, Chinese and Japanese could borrow the new translation Chinese character words

directly from each other or after some reconstruction. Late 19C to early 20C was the most

N E i 54-4l') Robert Morrison's Chinese-English Dictionary (and are well known as (fli5t3-4) ~ (phiplE=3d0) -
(F Hugkdl ) ), is the first English-Chinese and Chinese English dictionary and the first publication that employs western
typography. The six volumes of this dictionary compiled by Missionary Morrison alone were printed by Macau Printing
House of Britain East India Company in Macau from 1815 to 1823.
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prosperous time for the translated words exchange between Chinese and Japanese. Although
Chinese people have also done some important translation works, the Japanese translations

works and translated words exporting play essential role in the lexical exchange.

After the period, the language exchange between Chinese and Japanese could not come back
to that high level again. The fundamental reason is that the transliteration became the main
method to translation new terminologies in Japanese. And the transcription was kept as the
main translation method in Chinese. For political and historical reasons, Chinese people
cannot accept the loanwords from Japanese as before in the quantity and quality. But the

exchange is continually in processing until today and will never be over.

The loanwords from Japanese have not only pushed the Modernization of the Chinese
language going ahead on the academic field but also in daily usage. I think it is necessary to
study on the daily usage of the loanwords as well, which of course will be the topic of another
thesis. Although loanwords from Japanese is a very special group of words in the exchange
between Chinese and foreign languages, there still many general characteristics of language
exchange is worth studying. And the research on the special characters of loanwords from
Japanese is also very useful to help us understand the Modernization of the Chinese language
and the actualities and ongoing trends of modern Chinese under the international culture

exchange.
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BIE - Bl (RO TRA) A4F - mE (B L) HiEfx (0 2 A)
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W (29 725) B (R1F) HE (A& %)
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{8 (modern)

BAEH (727 by T Y)
FEGLE (T2 by ¥ Uv)
Bor (7 Y)

el (T8 avh
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LBEF—(TABEAAF)
M (T TFHA)
EERF (BB Y)
fr (7o =)
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)
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B (vt A)

HEET (VT v a)
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HE)E (T Rob )
EEY (v RoYay)
HEE (V2 RUk)
EMRE (VoA Vy)
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BETH (AL amHY)
AR (A A 2A1)
Wt (=1 >v'v)

R EAR (AT U7V ay)
BRicEEG (=T v Fa v
)
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(=)

wETE (%R y)
Hax (=27 1)
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HES (2B YhA)
HE (=4 1)
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Eiffs (mo=2whAq)
wak (Fvaroxa)
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R (FA B A1)

& (VA7)

B (A1 50)

W (A1 &1)

WME (VA 'AH7)
W (A 3)

TEE (Bvaw)

HEE (VavA)

ke (Y =A)

Rl ()
AR A)
BB (o7 %)
PEWVHIR (oA 7 Y)
S (rvay)
SBERE (oA rm R Y)
AN (r=rvaw)
=ndE (A rFY)
NBGESR) CRBGES))
HEm (A v%)
HEHE (YA 7r)
HEEE( A V2 T)
WA (v hA)

B A 'Y)
WWABEE (Y /37)

EnE DR ED B
RGBSk IR S X

Eﬂl
=

282
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HAREFR By a)
HARMEIK (B b o X)
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At (g kaw)
LS (Ca T ay )
i (Yawvrw)

L (VakrkAa)
R (VaHyan)
ZH (Ya¥ar)

M (arsXavbeay)
WEF (Vavy)
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FXRE (Y72 AT %)
BE (yoxy)
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RRK - K8k (2 A3 7)
BN (X Aavhy)
FEBE (7 TA )

e (A1)

fiifR (vt )
=4 (X hokAa)

WS (X))

HATAR (Fravry)
Mk (X 2A)
AN (BT Avavtk
)

B/ N« AR (2R
YvawukY)

i (R )

s (FoRovy)
HTES) (FAHT7 RY)
Hr=E (FhY)
otk Eadas (F 74 %)
Rk (F7 v 7)
Wt (Fhvvar)
Wk (TR 70
HE (Fy 2z YV v)
EBEN(FavATT7)
HRERE (Favtvray
)

e (Faviay)
il (Fau~rray

)

B (Fa v X)
BEK (Favvty)
BA (Favdy)

e (Favrrx)
2l (Favyrhy)
L (Favka)

ey (FavnyTF)
Efhil (Fauv~rvay
)

EIERE (Fatrry)

B (Favh)

BRH (FavhrVar)
EH (Favhy)

L (YY)

wEf (Yovrvy)
WEARIE (Y TN nNA)
wEE (YyautAa)
JEERK (T4 F=7)
et (7 A%av)

ESH (TA7 T %)
HEEE (T332 2%)
BEHE (TA YY)
ER (FAvay)
it (7% A vtA)
WEEF(TXvryEBA V)
Mo (7% 4)

W (TYHY)
WEE (T A7 x)
RN (T A7 T %)
PREBE (7Y Ruvy)
L (TrY)

wEE (Frvy)

wah (7 v7)

#§E (Fy1Y)

wate (Mo A7)
BE (hyva)
FANMEEE (FY ¥ o)
FWEETLT (FvASfEaY)
wE (Fykeav)

Al (Ko7 > w)

WAT (Kr=aw)
WHIHEE (A TV v =)
WHEE (FAavaw)

il

18

\

i ol

283



IR (F2%)

WK (=27 1T %)
WIRK) (=27 XA T %)
Wi (=27 &)
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HilE (N F )

i (Nv 2 m7)

FAHEBIT (N2 A Y 3
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EEMH (B4 %)
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EFE (vh7)
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E (Y2 v)

E (B =)

FFEH (ePavky)
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BE (773 %)
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RE DL (ZVavyavy
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FloFEx (Vavax)
AR (VYD)

SR (Yyvar)
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W 5 (common wordsin Chinese)

— R/ (\WBITA)
KB (WD)
=mE (BAXD)
B (BN 9)
ik (K bWnEA)
5 (<b2A)
A (MMZ5)
FiE (DhAD)
B (D AIEA)
HE (2T

R (X L&)
B (20-o)
) (ZFAL)
ifE (FAED)
2w (TWiE))
R (T A)
mE (F>L &)
fm#H (FoL9)
BT (FAZ D)

A (FAZA)

s (7 Y)
BEE—(TA R EAAF)
e (7B TFHA)
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BEER (1ar7vavTFsa
)

Bk (1v2)
EEE (Y RulAg)
EEE (Y Roir)
EEG (Vo Royvaw)
ey (A AH2)
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KEAR(ZA3 T 7Y aD)

FE (D I A)
AR (B5SEW)
HmA (ZITA)
ek (Z L))
FRE (W <bwy)
g (SWD)
BE (i)
H(SWIEA)
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ol (LELRY)
i (LERD)
EL (LX)
Hi# (LHA)
H% (CiE»o)
RER (L~9)
HH (LX)
sk (Lwo510)
flifE (LDALRY)
O (LATD)
HEHZ (LAZ D)

HiRE (=% A D)
e (=2 %F)
EUE (m R y)
i (=7 A1)

BB (=t Ah)
WAL (AT UHA)
BEFEH Y Ya vy ax)
HME (A )
Hiktim (WA ¥my)
ks (WA 7 A1)
iRk (A %)

wg (A1)

KiT (WA TA)

e (A %)

TR (nxy)

e (V%)
Wihtts (Vo arzsyh
1)

=& (LALE D)
PERE (VW)

g (Eo5<)
WhHE (BAB)

ME (£52)

T (THL)

B (D\E)

i AN (TAITS)
For - KE (~H L)
B - HE (3N <)
FEMT (£ L)
A5 mE (PO L)
4] (D<)

BAN (DU &)
B (< T&)
HEE (< ~9)
BHIE - #HE (D <D)
L (V) B)
B (hW&H)

T (W72 ))

W (7% A4)
AR (T FV)

B (A7)
IR (7% )
IR (B> 7 K)

M (2 A)

[ (7 4)

W (A7)

W (hrtY)

B (Bt y)
EEBOE () a vk aD)
HE (F1Y)

FUIEIN (AT v ay)
BT (FH A7 %)
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¥ (FXzv)

BH (F7%)

fal N (oo 7)
Bt (F=2v)

Hehl ()
BANE (XY UvERY)

e (/)
Jeik (7 Uk w)

A (¥ 27 HRV)
HFEFEE(Fa v ax)
HEH (Fav Ryxy)
g (Fa v AA)

HifE (Farzkrv)
BEEE (Fabva¥)
G (=)

BARW) (7247 %)
HETE (FrarvaX)
BEHE (7ot A)
BEmE (7o R7H9A)
R (A ux)

% (FrHh )

BEN (FroyTs)
R (7 7)

fSE (KR aw)
FEEE (FA1)

N (AT V)
AL (T ITA)

R (v =)

KA (72T

AR (v yw)

H/E (727 A)
DFIER (20 ) a)
R (v ) &Y)
HHA) (T YT %)
EBH) (227947 %)
Ef (=27 21)

BRI (27X o)
ERME (27308 A)
A (=22Y)

BAEFE (2P aX)
fEE (2t&1)

ke (VA7)

BHL (A7)

W (F1t&1)
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MBS (FA A HY)

W (FA 3)

#HE (VavAg)

e (hv=1)

g (v )

“HEMR (s A A)
BE (7))

B (rvay)
SBERE (oA rm R Y)
BGES) CRBOES))
HfEHE (YA ry)
BR (v Hh 1)

B A 'Y)
HEREE (B b H)
HRER B aX)
HARMEIK (B hoX)
FEF (VVXavh)
BEARTEHR Ry a¥)
Y (X DA 7)
fhs (v A b o)
MYy A ZA)
2 (vraw)

Atk (yavtAa)
W) (v avT %)
BREER (v ¥V aF)
HEEE (P2u1 )
HHTE (Yo av Ry)
ERE (2P H )
BHFER (Pavyax)
W (=2 vARY)
HHEES (PR xTF)
NE (v=vay)

T (vah )

Wi (Va7 HT)
HWEs (avtrx)

Wl (S avrAa)

g (Yavira)

SRR - AR (avay
*)

Wik (Ya i)

BH®E (Vavivy)

HE) (a7 RY)
HEMES (S ave s I7A)
P (g vk aw)

fF# (Yavrw)

L (Va kL)
¥R (ar7Favray)
BWEF (Vavy)

BERE - 7 (Pavay
V)

W5 (rakw)

"RHE (LA Y)
"AE (LA )

L (o)

NI (B )
ki (o m )

ANME (Pory)
BSHRAT (S rarl g any)
Mt (v arva)
ANERE (o7t A)
ANFHEE (Vv ay/7iy)
NEBL (oA hY)
NiEFEH (Pr Ry vax)
ANIRS (T A7)
#E (oe)

DB (VA7)
ANE (P xTv)
Mz (X7 V)
KEHE (AA YA H)
HEERR (R A 2o 3F)

FEH (AL Fa7)
EIEE (B4 V)

il (A %)

BE (BATY)
R (A v B )
FErE (B> Eay)
ElEmg (B4 Y UFkavy
)

B (81 R o)
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